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KATA PENGANTAR

Peningkatan fungsi bahasa Indonesia menjadi
bahasa internasional sejatinya merupakan upaya
untuk menunjukkan jati diri dan meningkatkan daya
saing bangsa Indonesia agar dikenal, diakui, dan
disegani dalam pergaulan dan persaingan
antarbangsa. Untuk itu, diperlukan upaya diplomasi
yang menyeluruh dan sistematis, tidak sekadar
diatur, dikoordinasi, dan difasilitasi secara formal
oleh pemerintah, tetapi juga harus didukung dan
disemarakkan oleh masyarakat Indonesia dengan
berbagai jalur dan cara.

Melalui upaya diplomasi kebahasaan, Badan
Pengembangan Bahasa dan Perbukuan (BPBP) telah
mengembangkan berbagai upaya nyata dalam
penginternasionalan bahasa Indonesia, terutama
pengembangan program bahasa Indonesia bagi
penutur asing (BIPA). Namun, tanpa didukung
dengan penguasaan bahasa asing yang memadai,
program BIPA tidak akan bermakna dan berdampak
jangka panjang karena pada hakikatnya diplomasi
kebahasaan merupakan upaya mengembangkan
dan membina hubungan baik antarbangsa. Dengan
saling memahami dan menguasai bahasa masing-
masing, pergaulan antarbangsa akan membuahkan
jalinan kerja sama yang timbal balik: saling
memahami, saling menghormati, dan saling
menguntungkan.
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Sehubungan dengan hal itu, melalui
pelaksanaan tugas dan fungsi Pusat Pengembangan
Strategi dan Diplomasi Kebahasaan (PPSDK), BPPB
mengembangkan bahan belajar bahasa asing
pendukung diplomasi kebahasaan sebagai alat
bantu kesintasan (survivability) bagi tenaga
pengajar BIPA atau masyarakat umum untuk
berinteraksi dengan sahabat dari berbagai negara.
Dalam edisi kedua tahun 2019, telah disusun bahan
belajar sembilan bahasa asing, yaitu bahasa India,
bahasa lItalia, bahasa Khmer, bahasa Lao, bahasa
Spanyol, bahasa Tetun, bahasa Tok Pisin, dan
bahasa Uzbek sebagai bentuk dukungan BPPB
terhadap perwujudan masyarakat sosial budaya
dunia.

Atas terbitnya buku Bahasa Lao Bahasa
Sahabatku ini, kami mengucapkan terima kasih dan
memberikan penghargaan yang tinggi kepada
penulis dan penelaah serta kepada Kepala PPSDK
dan jajarannya. Besar harapan kami, buku ini dapat
bermanfaat bagi pegiat diplomasi kebahasaan serta
berdampak positif untuk penguatan daya saing
bangsa Indonesia dalam pergaulan dan persaingan
antarbangsa.

Jakarta, 23 Desember 2019
Kepala Badan Pengembangan Bahasa dan Perbukuan
Kementerian Pendidikan dan Kebudayaan
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PRAWACANA

Huruf dalam Bahasa Lao
Konsonan

n 2 8 N C| |

doh  kho khoo ngo coo soh

zo0 nyoh doh toh thoh thooh

noh boh poh pho foh phooh

fooh moh vyoh roh loh voh

hoh aoh ho
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Vokal

Vokal pendek

Xz : ae, ea
(X8 : uea
(X712 : 0oc

X :er

Xe :ia
Xoz :ua
WX :ai

tX1 : ao, ow

Vokal panjang
X1:aa

X :e, ee, ii
X :ue
X:ou

X : 00

(X :ee,ay
X : ae, ea
(X9 : uea
X:or

X :er

(Xe :iia
X9 : uaa
tX @ ai

X1 :am, um
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Nada dan Intonasi

Bahasa Lao adalah bahasa yang memiliki
nada dan tinggi rendah bunyi ketika
dilafalkan. Ada beberapa kata vyang
memiliki pelafalan yang sama namun nada,
tulisan, dan artinya berbeda. Ada yang
memiliki tulisan yang sama namun nada
dan arti berbeda. Dibandingkan bahasa lain
yang tulisannya tidak menggunakan huruf
latin, seperti bahasa Mandirin, bahasa Lao
jauh lebih sulit untuk dipelajari baik secara
lisan maupun tulis.

Sekalipun diberikan tanda nada pada
transliterasi pelafalannya, penutur asing
tidak bisa  belajar sendiri  tanpa
mendengarkan audio pelafalan atau
langsung berada pada lingkungan di mana
semua adalah penutur jati Lao.

Maka dari itu, buku saku ini akan
bermanfaat dan membantu penutur asing,
khususnya orang Indonesia, jika dipelajari
bersama materi audionya untuk
mendapatkan hasil yang maksimal. Selain
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itu, atas  beberapa pertimbangan,
transliterasi dalam buku saku bahasa Lao
ini tidak disertai dengan tanda nada.
Namun, itu tidak akan mempengarubhi
proses belajar karena intonasi pelafalan
kata dapat dipelajari melalui audio.

Walaupun bahasa Lao sulit karena nada
dan intonasinya, masyarakat Lao sangat
menghargai usaha penutur asing yang ingin
mencoba berbicara dalam bahasa Lao.
Mereka tidak akan mengejek atau
meremehkan penutur asing tersebut.

Jika penutur asing melafalkan kata dengan
nada yang melenceng, sebagian orang Lao
mungkin akan sulit memahami maksud
penutur asing tersebut, namun sebagian
lainnya tetap bisa memahami maksud
melalui konteks.
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Pelafalan Transliterasi Bahasa Lao

Transliterasi bahasa Lao memiliki banyak
variasi dari satu buku ke buku lainnya.
Dalam buku Bahasa Lao Bahasa Sahabatku
ini penyusun menggunakan transliterasi
yang paling umum digunakan dalam
percakapan tulis.

Pelafalan transliterasi bahasa Lao cukup
berbeda dari pelafalan kata-kata dalam
bahsa Indonesia. Oleh karena itu, sebelum
memulai percakapan dalam setiap unit,
pembaca diwajibkan untuk mempelajari
daftar pelafalan transliterasi bahasa Lao di
bawah ini untuk memudahkan pemahaman
mengenai materi dalam buku ini.
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Konsonan

ﬂﬂ':::g—;x‘—':'an - 0o T

X uv

t
th
v
w

y

ny
ng
ch

6

dibaca seperti buku
dibaca seperti dua
dibaca seperti favorit
dibaca seperti kartu
dibaca seperti hitam
dibaca seperti cantik
dibaca seperti kita
dibaca seperti khitan
dibaca seperti laci
dibaca seperti minum
dibaca seperti nasi
dibaca seperti pagi
dibaca seperti ayam

di tengah atau akhir
tidak dilafalkan

dibaca seperti satu
dibaca seperti satu
dibaca seperti tapi
dibaca seperti thai
dibaca seperti waktu
dibaca seperti warna
dibaca seperti yang
dibaca seperti nyamuk
dibaca seperti ngantuk
dibaca seperti Chandra

Bahasa Lao Bahasa Sahabatku
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dai
fon
gin
hon
jao
kin
khao
laiy
mit
non
pit
r-han
yark
bor
sang
Xang
ten
thuay
vang
wang
yarn
nyung
ngua
chan



Vokal dan Diftong

a
a
eu
ue
ae
ey
ai
ee
iew
ou
ao
ua
u

dibaca seperti nasi
dibaca seperti merah
dibaca seperti sejuk
dibaca seperti lezat
dibaca seperti ember
dibaca seperti pare
dibaca seperti santai
dibaca seperti nanti
dibaca seperti biodata
dibaca seperti ubi
dibaca seperti engkau
dibaca seperti swalayan
dibaca seperti anda

can
man
neung
lue
laek
dey
lai
dee
liew
mou
khao
kua
un

Bahasa Lao Bahasa Sahabatku
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TATA BAHASA

Berikut ini adalah tata bahasa dasar yang
perlu diketahui agar pemelajar lebih
mudah memahami percakapan vyang
terdapat di dalam buku ini. Dalam setiap
unit buku ini juga terdapat tata bahasa
yang berkaitan dengan topik unit.

Susunan Kata
Susunan kata dalam kalimat bahasa Lao
secara umum sama dengan bahasa
Indonesia, vyaitu kata kerja diletakkan
setelah subjek.

Contoh:
1. Khoi mak kin ka-fey.
Saya suka minum kopi.

2. Khoi bor-mak suea nee.
Saya tidak suka baju ini.

Bentuk Kalimat

Sama seperti bahasa Indonesia, kata kerja
dalam bahasa Lao tidak berubah
berdasarkan subjek maupun bentuk waktu.
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Anda hanya perlu memberikan keterangan
waktu dan penanda aktivitas yang
menunjukkan apakah aktivitas tersebut
sedang berlangsung, akan, ataupun telah
selesai dilakukan.

Penjelasan lebih lanjut terdapat pada unit
6 mengenai aktivitas sehari-hari.

Kata Sifat
Kata sifat dalam bahasa Lao berada setelah
kata benda seperti dalam bahasa
Indonesia.

Contoh:

Rumah besar.
Heuan nyai.

Rumah ini besar.
Heuan lang nee nyai.
Lang adalah kata penggolong untuk rumah.

Walaupun setiap jenis benda memiliki kata
penggolong vyang berbeda, Anda bisa
menggunakan kata penggolong ‘to’ untuk
semua benda.
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Kata tanya

Tidak seperti bahasa Indonesia di mana
kata tanya dapat diletakkan pada awal
ataupun akhir kalimat, dalam bahasa Lao
ada sebagian kata tanya yang hanya dapat
diletakkan di belakang dan sebagian
diletakkan di depan.

Penjelasan dan penggunaan lebih detail
akan dijelaskan pada unit-unit di buku ini.
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Salam dan Sapaan

geUre0
grurei O ?

LU
29U
29013109

sa-bai-dee
sa-bai-
dee-bor?
sa-bai-dee
khop-jai
khop-jai
lai-lai
khor-tod
leo-phob-
kan-mai
yin-dee
thii-dai
huu-jak

halo

apa kabar?
kabar baik
terima kasih
terima kasih
banyak
maaf
sampai
jumpa
senang
berkenalan
dengan Anda
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Ungkapan di Kelas
(untuk Pengajar BIPA)

(S (2901
sern khao-ma
Silakan masuk.

SoumiuSuuangoiaca
suay nyap-khuen ma thang-na-dey.
Ayo isi kursi di depan.

(SU 99NN

sern-ork ma thang-na.
Silakan maju.

' & A &
9120101,
arn-khor khuam-lao-nee.
Bacalah teks berikut ini.

Pacwatanucnae

fung-pheng-nee nam-kan-thoc.
Dengarkanlah lagu berikut ini.

12 Bahasa Lao Bahasa Sahabatku



SRR AN A e el
sang-koum / baeng-koum
Buatlah kelompok.

SndncEindinegas
het bod-fuek-hud lao-nee.
Kerjakanlah latihan ini.

:”mUszUnﬁaymu‘téeﬁﬂﬁuc&:ﬂﬁ

sang pa-nyok duay-karn-sai kham-sub-lao-
nee

Buatlah kalimat pakai kata ...

Fou39iucdeinnouiitn
orm-vong mon-ao kham-top thee-thuek
Lingkarilah jawaban yang tepat.

(2170007
khao-jai leo-bor?
Sudah mengerti?

Jelanud?

mee kham-tharm bor?
Ada pertanyaan?

Bahasa Lao Bahasa Sahabatku 13



NZaU1 2001UKLnUCO.
ka-lu-na khor-khuam-sa-ngob-dey.
Harap tenang.

Suicdoamnéa?
un-nee-pae-va-nyang?
Ini artinya apa?

nousinaLl.
top kham-tharm-lao-nee
Jawablah pertanyaan ini.

N9 nsUE NI
phai yark-long-top kham-tham-nee
Siapa yang ingin coba menjawab?

A o $ a o 1<
NYQU (S10)2USNUNTLY.
ka-lu-na vao-dung-khuen-eik-nit-neung
Tolong bicara lebih keras.

NExUI (319NcNol)

ka-lu-na vao-eik-thuea-neung
Tolong ulangi sekali lagi.
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SRvTclu

khor thee-neung man...

Nomor satu adalah ...

(ketika ingin mengecek jawaban satu per

satu secara bersama-sama di dalam kelas.)

J99nisy
long-kon
Coba dulu.

TNl
thuek-leo
Betul!

Jujte g ean?

mun-ngai lue yak
Mudah atau sulit?

Jujwd?

mun-ngai-bor
Apakah mudah?

Bahasa Lao Bahasa Sahabatku
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Jugand?

mun-nyak-bor
Apakah sulit?

Kosakata yang berkaitan dengan kegiatan

pembelajaran di kelas

251 khien
911 arn
9 fung
Eua pae
J90u
Sug vong-mon
S0 jap-khou
foSnggu

tuem
818U

tua-ak-son
Uztmen

kham-sup

pa-nyok

16 Bahasa Lao Bahasa Sahabatku
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dengar
terjemah
lingkari
pasangkan
lengkapi
huruf
kata
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Ntz uee)
Kan-nae-nam-ton-eng
Berkenalan




‘. Ungkapan Umum

2902
Khoi-sue ...
Nama saya ...

29¢) U1 ...
Khoi ma-jak ...
Saya dari ...

(31 g2Ure U ?
Jao sa-bai-dee bor?
Apa kabar?

t. Penggunaan

1. Percakapan untuk menanyakan nama

dan asal.

Bounmy : =980
Sa-bai-dee
Hai.

Linda :g=w9e0
Sa-bai-dee
Hai.

18 Bahasa Lao Bahasa Sahabatku



Bounmy: (R98mi9?
Jao-sue-nyang ?
Siapa nama Anda?

Linda :2s¢ 2 Sun1 waz (30 ?
Khoi sue Linda. Jao-dey?
Nama saya Linda. Dan Anda?

Bounmy: 29¢) é’ yud, UaRIn dznn 2910.
(09N ?
Khoi sue Bounmy, ma-jak
pa-thed Lao. Jao ma-jak sai ?
Nama saya Bounmy. Saya dari

Laos. Anda berasal dari
mana?

Linda : 89¢) U1 Yztnn Sulnuge

Khoi ma-jak pathed Indonesia
Saya dari Indonesia.

Bounmy : Suditdisin
Yin-dee thee-dai huu-jak

Senang berkenalan dengan
Anda.

Bahasa Lao Bahasa Sahabatku 19



Linda : 29uSUNY
Khoi-sen-kan
Saya juga.
Kosakata \
2 sue nama
U1 ma-jak berasal dari
s, huu-jak  kenal
$an
(guiu /&  sen-kan/ juga
\ st khue kan
Ungkapan lain \
eureBnaus LU0NoUg0Te
sa-bai-dee torn sao sa-bai-dee torn-suay
Selamat pagi Selamat siang
FUONDVERY
sa-bai-dee torn laeng
Selamat sore/malam

o
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Kata ganti orang

29¢ khoi
(A jao
10 lao
Ui thaan
wondaan  phuak-
khao-jao
Won(s phuak-hao
Kewarganegaraan
Q10 lao
Sulncucge  indonesia
LI2e) malaysia
NNl vietnam
T thai
rgexe kam-pu-jia
tJf's":] fa-lang
9910 ang-kit
20U a-me-li-ka
Ejdu yi-puun
(g kao-lee

saya
kamu/anda
dia

beliau
mereka

kami/kita

Laos
Indonesia
Malaysia
Vietham
Thailand
Kamboja
Perancis
Inggris
Amerika
serikat
Jepang
Korea

Bahasa Lao Bahasa Sahabatku
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[ chin Tiongkok
)

NgeM1y ot-sa-ta- Australia
lee
teJoauly  vyia-la-man  Jerman
(ucicQu  ne-ther- Belanda
land
Latihan

Jawablah pertanyaan berikut ini sesuai
dengan diri Anda.

1. Jao sue nyang ?

2. Jao ma-jak-sai ?

2. Percakapan untuk menanyakan kabar
Bounmy: gz09e0
Sa-bai-dee
Hai

(31 S2Ue U ?

Jao sa-bai-dee bor?
Apa kabar?

Linda :29¢ g2u1e0 (ay (a0 ?
Khoi sa-bai-dee. Jao-dey?
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Baik-baik saja. Dan Anda?

Bounmy: £9¢) gzu1e) 61N, 29073
Khoi sa-bai-dee khue-kan.
Khop-jai.
Saya juga baik. Terima kasih.

Linda : 20, tagmég ?

Khor-thod. Jao sue-nyang ?
Maaf. Siapa nama Anda?

Bounmy : 29¢) 2 yud, (2059 w9290
wo?
Khoi-sue Bounmy. Jao-vao
phasa-Lao dai-bor ?
Nama saya Bounmy. Apakah
Anda bisa berbicara bahasa
Lao?

Linda  : & oliouily

Dai, noi-neung
Bisa sedikit.
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Bounmy : 28073 1169
Khop-jai lai-lai
Terima kasih banyak.

Linda - Siduméy
Bor-pen-nyang
Sama-sama.
Kosakata \
[4g! dai bisa
e bor-dai tidak bisa
IEIR noi-nueng  sedikit
e lai banyak
(51 vao berbicara

Qm‘] phasa bahasa
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Ungkapan lain \

9819 W1 710 VLA

Khoi-vao phasa-Lao bor-dai
Saya tidak bisa berbicara bahasa Lao.

S9urd1 IR0 ¥ vlise ol
Khoi-vao phasa-Lao dai noi-neung
Q/a bisa berbicara bahasa Lao sedikit.

Latihan

Jawablah pertanyaan berikut ini sesuai
dengan diri Anda.

1. Jao sa-bai-dee bor?
2. Jao vao phasa-Lao dai-bor ?
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3. Monolog untuk memperkenalkan diri
Sendiri

gzue
Sa-bai-dee
Hai.

S9u £ Sum
Khoi sue Linda.
Nama saya Linda.

g9¢ U17In Sulnoucge

Khoi ma-jak Indonesia.
Saya berasal dari Indonesia.

g9e) 99¢) 25 U

Khoi a-nyu sao-ha pi.

Umur saya 25 tahun.

g9¢ (JU911UIBV WK1 U191 SUTNUge

Khoi pen a-jaan sorn phasa Indonesia.
Saya adalah guru bahasa Indonesia.

298991 WIRWISINISUINCUCgE &
enuynsSulnouge
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Khoi sorn phasa Indonesia yu-thee sa-
than-thoud Indonesia.

Saya mengajar bahasa Indonesia di KBRI
Vientiane.

gouavantzeii 0393 (Ju taey 01 8
(9w

Khoi ja a-sai yu-thee Vieng-can pen lai-
nya ve-la pet-duean

Saya akan tinggal di Vientiane selama 8
bulan.

VS a ity

Yin-dee-thee-dai huu-jak

Senang berkenalan dengan Anda.

29U19

Khop-jai
Terima kasih.

Bahasa Lao Bahasa Sahabatku
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Kosakata \
278 a-nyu umur
J pi tahun
oy duean bulan
971971 r-jaan guru
9V sorn mengajar
gLnIWYN sa-than- kedutaan
thoud besar
Q thee di
218U
a-siip
Pekerjaan
U7eg) nai-khou guru
9971 r-jaan dosen
Nz tha-han tentara
tiagon tam-luad  polisi
Weiingu pha-nak-  karyawan
ngan
Undnza nak-suek-  mahasiswa
sa
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Unssu

°

oy

weeU
N
Innauyn
auSudn
nyaznin

(2
QU
cUcSou

21011
2190930

g190nmeu

ccudau

nak-hien

mo
pha-nya-
ban
than-
thoud
nak-kan-
thoud
khon-
khap-lod
nak-thu-
la-kit
ley-kha
khou-ba

mae-hean

Sao-na

sang-
peng-lod
sang-tat-
nyip

mae-ban

murid
sekolah
dokter

perawat
duta besar
diplomat
supir
pebisnis

sekretaris
biksu

ibu rumah
tangga
petani

montir
penjahit
asisten

rumah
tangga
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Tata Bahasa

Untuk menyatakan “adalah” dalam bahasa
Lao Anda dapat menggunakan kata “man”
atau “pen”.

Subjek + man / pen + kata benda

Contoh:
Jao man khon Lao. / Jao pen khon Lao.
Anda adalah orang Lao.

Untuk  menyatakan sebuah  negasi,
tambahkanlah kata “bor” sebelum “man”
yang menjadi “bor man” dan berarti
bukan.

Subjek + bor man + kata benda
Contoh:

Lao bor-man khon-ciin.
Dia bukan orang Tiongkok.
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Latihan

Bagaimana Anda mengatakannya dalam

bahasa Lao?

1. Saya adalah orang Indonesia.
2. Saya bukan orang Lao.

3. Saya bukan mahasiswa.

4. Anda adalah pegawai kantor.
5. Mereka adalah murid sekolah.

fotan

Tua-lek

Angka

U soun nol
o139 neung satu
99 song dua
U sam tiga
g sii empat
i ha lima
in hok enam
(3N jet tujuh

cdn pet delapan
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¢ kao

Su sip
Sudn sip-et
SN sip-song
Sugau sip-sam
gug sip-sii
Sugh sip-ha
Sudin sip-hok
Jurn sip-jet
Sucyn sip-pet
Suena sip-kao
210 sao
29001 sao-ha
WU sam-sip
S5u sii-sip

IR ha-sip

32
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sembilan
sepuluh
sebelas
dua belas
tiga belas

empat
belas
lima belas

enam
belas
tujuh
belas
delapan
belas
sembilan
belas

dua puluh

dua puluh
lima

tiga puluh
empat
puluh
lima puluh



Latihan

Lengkapilah perkenalan diri berikut ini
berdasarkan informasi diri Anda. ...

Khoi sue

Khoi ma-jak

Khoi a-nyu pi.

Khoi pen

4. Percakapan untuk menanyakan tempat
tinggal dan pekerjaan

Bounmy: ta191tze)7 ?
Jao a-sai yu-sai ?
Anda tinggal di mana?

Linda :Sseertzei
enuynsulnouge
0N Ju WUty way (3un?

Khoi a-sai yu-thee sa-than
thoud Indonesia Vieng
Chan, thee ban Phonesai.
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Jao dey?
Saya tinggal di KBRI Vientiane,
di desa Phonesai. Dan Anda?

Bounmy: £9e) 91t ¢ U U1t
Khoi a-sai yu-thee ban Na-xay
Saya tinggal di desa Naxay.

Wumdrauaios)Fiu ?
Pen nyang jao ma thee
Vieng-Chan ?

Mengapa Anda datang ke
Vientiane?

Linda : 29810393 Uctiog9 WM
U1s991 SUlncuige Sy
aUCYZnN 1y
Khoi ma Vieng-chan phuea
sorn phasa Indonesia sam-lap
khon-tang-pathed.

Saya datang ke Vientiane
untuk mengajar bahasa
Indonesia bagi orang asing.
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(3UAN? (USnoynmey ?
Jao dey? Jao het-viek nyang ?

Dan Anda? Apa pekerjaan
Anda?

Bounmy: 2getuwzingaumsjnay
Khoi pen pha-nak-ngan hong
kan
Saya adalah pegawai kantor.

Kosakata
18 yu-sai di mana
Jumdy pen-nyang mengapa
11 ma datang
v sam-lap untuk
auringdznn  khon- orang
tang- .
pathed =Ein
215U a-siip pekerjaan
tSnogn het-viek bekerja

QJ ban desa
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Tata Bahasa

Berikut ini adalah beberapa kata tanya
dalam bahasa Lao yang akan bermanfaat
dalam percakapan untuk berkenalan:

1. phai = siapa
Lao man phai?
Dia siapa?

Phai nang yu han?
Siapa yang duduk di sini?

Khusus untuk menanyakan nama, kata
tanya yang digunakan adalah “nyang”
yang artinya apa.

Jao sue nyang?
Siapa nama Anda?

2.yusai=dimana

Jao a-sai yu sai?
Anda tinggal di mana?

36 Bahasa Lao Bahasa Sahabatku



3. nyang = apa
Un-nee man nyang?
Ini apa?

Jao kin-nyang?
Anda makan apa?

4. thao dai = berapa
Un-nee la-kha thao dai?
Ini harganya berapa?

thao dai hanya digunakan untuk
menanyakan harga.

Sedangkan untuk menanyakan tentang
umur, jarak, jumlah, pakailah “jak” diikuti
dengan hal spesifik yang ingin
ditanyakan.

Contoh:

jak-pi = berapa tahun?
jak-mong? = jam berapa?
jak-khon? = berapa orang?
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Latihan 5

Jawablah pertanyaan di bawah ini sesuai
dengan diri Anda.

1. Jao a-sai yu-sai ?

2. Jao het-viek nyang ?

5. Percakapan untuk menanyakan umur

Bounmy: tan9%e/3n1?
Jao a-nyu jak-pi ?
Berapa umur Anda?

Linda :8su91 25 T A (3N
Khoi a-nyu sao-ha-pi. Jao dey?
Umur saya 25 tahun.
Dan Anda?

Bounmy : 2ge)97e) 27 U
Khoi a-nyu sao-jet-pi
Umur saya 27 tahun.

3700019910000 ?

Jao teng-ngan leo-bor?
Apakah Anda sudah menikah?
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Linda

Bounmy :

: 89ud9UunuKcig)IY

Khoi nyang bor-than teng
ngan
Saya belum menikah.

cRIcigguedor ?
Jao teng-ngan leo-bor ?
Apakah Anda sudah menikah?

29800199100

Khoi teng-ngan leo
Saya sudah menikah.

goeJan olly 6
Khoi mii-louk nueng-khon
Saya sudah punya satu anak.

Kosakata
U

AN
(riggau
(¥~[)

a

\wj

\

mii punya
louk anak
teng-ngan  menikah
leo sudah

nyang belum
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Latihan

Jawablah pertanyaan di bawah ini sesuai
dengan diri Anda.

1. Jao a-nyu jak pi ?
2. Jao teng-ngan leo bor ?

6. Monolog memperkenalkan orang lain

FeUe0
Sa-bai-dee
Hai.

g9¢ £ Sum

Khoi sue Linda

Nama saya Linda.
Jelumisse

Ni man mou khoi
Kenalkan, ini teman saya.

531 yud

Sue-wa Bounmy
Namanya Bounmy.

40 Bahasa Lao Bahasa Sahabatku



272 U190 99
Lao ma-jak Lao
Dia berasal dari Laos.

yud Uy wWeiinguiginay
Bounmy man pha-nak-ngan hong-kan
Bounmy adalah pegawai kantor.

978 27 U
A-nyu sao-jet pi.
Umurnya 27 tahun.

2710 91t Ui Y Uty
Lao a-sai yu-thee ban Naxay
Dia tinggal di desa Naxay.

Ungkapan lain

Nama saya = sue khong-khoi

Umur saya = a-nyu khong-khoi
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Tata bahasa

Untuk menyatakan kepemilikan seperti
‘nama saya’, ‘umur saya’, urutan dalam
bahasa Lao sama seperti bahasa Indonesia,
yaitu kata benda diletakkan sebelum kata
ganti orang.

nama = sue
saya = khoi

Untuk menyatakan kepemilikan, kita perlu
menambahkan ‘khong’. Namun demikian,
kata ‘khong’ juga bisa dihilangkan.

Contoh lain:

teman = mou

saya = khoi

teman saya = mou khong khoi atau mou
khoi
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Latihan
Bacalah data diri Nou di bawah ini.

Perkenalkanlah Nou sebagai teman Anda.

4 )

Nama :Nou

Umur : 23 tahun
Berasal dari : Luang Prabang
Tinggal di  : desa Xivilay

Pekerjaan :mahasiswa

. J

7. Percakapan untuk memperkenalkan
orang lain

Linda :g=we0
Sa-bai-dee
Hai.

Bounmy: gzl

Sa-bai-dee
Hai.
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44

Linda

Bounmy :

Nou

Linda

: yud Uy i oygse

Bounmy, nii-man mou-khoi.
Bounmy, ini Nou teman saya.

1, 10l yud

Nou, lao-man Bounmy.
Nou. Dia Bounmy.

grure0
Sa-bai-dee
Hai.

s g2Ure

Sa-bai-dee
Hai.

:yud cludiu 210

Bounmy-man khon-Lao
Bounmy adalah orang Lao.

A0JuwEingugioInIY
Lao-pen pha-nak-ngan hong-
kan

Dia adalah pegawai kantor.
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yud, Y Wuindnsn
Bounmy, Nou-man nak-suek
sa

Bounmy, Nou adalah

mahasiswa.

2108n27 A
Uzn13nze 1w §29099.
Lao suek-sa yu-thee ma-ha-
vi-tha-nya-lai-heng-sad Laos
Dia kuliah di Universitas
Nasional Laos.

Bounmy : Suditdsan, v.
Yin-dee thee-dai huu-jak,
Nou
Senang berkenalan dengan
Anda, Nou.

Nou : Sudntdagan Sufiy, yul.
Yin-dii thii-dai huu-jak
sen-kan, Bounmy.

Senang berkenalan dengan
Anda juga, Bounmy.
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Latihan

Jawablah pertanyaan di bawah ini
berdasarkan teks percakapan di atas.

1. Bounmy lae Nou man phai ?
2. Bounmy het-viek nyang ?
3. Nou suek-sa yu-sai?

t. Pojok budaya

Saat berkenalan, pada umumnya orang Lao
akan mengatupkan dua telapak tangan di
depan dada atau yang lebih dikenal dengan
“nop” dalam bahasa Lao dan mengucapkan
“sa-bai-dee”. Ungkapan “sa-bai-dee” yang
artinya halo digunakan baik saat pagi,
siang, sore, maupun malam hari. Orang Lao
jarang menyapa menggunakan ungkapan
yang berdasarkan waktu, seperti selamat
pagi, siang, sore, atau malam.

Selain itu, sebagian orang Lao juga akan
menanyakan informasi pribadi seperti
umur, apakah sudah menikah, atau apakah
sudah memiliki anak jika sudah menikah.
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Lao Airlines

1N F2uUsu _
Thee sa-nam-hin
Di Bandara




t. Ungkapan Umum

guuagad ?
Nyon-ma-sa-bor ?
Apakah pesawat delay/terlambat?

500uA e uintug ?

Thiew-bin-tor-pai-man-jak-mong ?
Jam berapa penerbangan berikutnya?

goudiaytadunudidungd 129edsusie
Nwsy

Khoi tong-yaiy ka-pao-dern-thang bor,
tha-khoi pien-saiy-khan-bin ?

Apakah saya perlu pindah bagasi saat
transit?

t. Penggunanaan

1. Percakapan di Imigrasi
Petugas - &cdqungusngeguintdo ?

Khor-berng passport
khong-than dai-bor?
Boleh saya lihat paspor
Anda?
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Linda

Petugas

Linda

Petugas

Linda

;e

Doi
Baik.

: IUUIWLNNRIDEOMEY?

Than ma pa-thed Lao
phuea-nyang ?

Apa tujuan Anda datang
ke Laos?

. (o9 umiyS

Phuea sorn-nang-sue.
Untuk mengajar.

: yhwdndnidudiuin ?

Than phak yu-thee nii
don pan-dai ?

Berapa lama Anda akan
tinggal di sini?

: 8 tgu

Pet duean.
Delapan bulan.
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Petugas - Jeluwngusnze g
Nii-man passport khong
than.

Baik. Ini paspor Anda.

Linda : 29073
Khop-jai
Terima kasih.

Petugas :8ua
Yin-dee.

Sama-sama.

Kosakata

Qeovdy  sa-nam- bandara

bin

WINIUsN passport paspor

i4g! dai boleh

¢ berng lihat

60 to-mo imigrasi

(Snwrn  het-thu-la-  berbisnis

kit

RN thong- berwisata/

\ thiew jalan-jalan
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Latihan

Jawablah pertanyaan di bawah ini sesuai
dengan diri Anda.

1. Than ma pa-thed Laos phuea-nyang ?
2. Than ja phak yu-thee-nii don pan-dai ?

2. Percakapan untuk Mencari Lokasi Gerai
Lapor Masuk

Linda s Y. 2naueydd ?
Khor-thod, khor tham nae.

Permisi. Mau tanya, Pak.
enuiizgengiy

ciguztnnengin?

Sa-tha-nee kha aok-saiy
thang-pa-thed yu thang-
dai?

Terminal keberangkatan
internasional di sebelah
mana?
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Petugas s Aniadoeiag U
Jak thee-nee leo nyang
pai sue-sue.
Dari sini Anda jalan terus.

dgmniudsosae
Lang-jak-nan liew-sai.
Lalu belok kiri.

enulKerigdsnn
cUuel21920129UiW.
sa-tha-nee saiy thang-pa-
thed man yu-khang-khua

kong-than.
Terminal internasioanal
di sebelah kanan Anda.

Linda : 29U19
Khop-jai.
Baik. Terima kasih, Pak.

Petugas : U0

Yin-dee
Sama-sama.
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Kosakata

027 sa-tha-nee Terminal

g9on kha-aok keberangkatan

tigdzenn
tang-pa- internasional
thed

1989 nyang sue- jalan terus
sue

NG lang-jak lalu

Jyog7el liew-saiy belok kiri

cz“j’s:’]em berng- sebelah kanan
khua

NN jak-thee-  dari sini
nee
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3. Percakapan untuk Mencari Ruang

Tunggu
Linda

Petugas

: 210,210

Khor-thod, Khor-tham-nae
Permisi. Mau tanya, Pak.

UﬁSjﬁjéﬁﬂg’Jmﬂj‘tnﬁ ?
Hong-nang-lor-tha yu
thang-dai?

Ruang tunggu ada di
sebelah mana?

: uﬁsjﬁji]ﬁﬂccnug]éuasj

Hong-nang-lor-tha yu san
song.

Ruang tunggu ada di lantai
dua.

ruSuSy tncdeutUsonag
201

Than khuen-khan-dai luean
leo yu-thang-khua

Anda naik eskalator di
sebelah sana.

54 Bahasa Lao Bahasa Sahabatku



Linda . 29U19

Khop-jai.
Terima kasih.
Petugas : gua
Yin-dee.
Sama-sama.
Kosakata \
figgusatn  hong- ruang
nang-lor-  tunggu
tha
Sy khuen naik
Sutndsy  khan-dai-  eskalator
luean
Sun san-thee lantai
Suit 993 san-thee- lantaidua
\ song
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Latihan

Bagaimana Anda mengatakannya dalam
bahasa Lao jika:

1. Anda ingin bertanya kepada seseorang.
2. Anda ingin bertanya di mana terminal
keberangkatan internasional.

4. Percakapan untuk Mencari Toko
Souvenir
Linda : 210,200
Khor-thod. Khor-tham-nae.
Permisi. Mau tanya, Pak.

SoueanSeioghasin

Khoi yark sue khueang-thee
la-nuek.

Saya ingin membeli oleh-
oleh.

éﬂwaﬂ@cﬁsjﬁazﬁn@mﬂanﬁ?
Han khaiy-khueang-thee
la-nuek yu-thang-dai ?
Toko oleh-oleh ada di
sebelah mana, Pak?
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Petugas

Linda

Petugas

: SuRIeai9)iavingi

FioglsatiIsug9]

Han khaiy-khueang-thee-
la-nuek yu-thee hong-lor
tha san-song

Toko oleh-oleh ada di
dalam ruang tunggu
di lantai dua.

: diogua €unagtn ?

Hong-nam yu-thang-dai ?
Toilet di sebelah mana,
Pak?

: fiogure) TNNUYLR

NS 10w T

Hong-nam yu-kai kap pa-tu

thang kao sa-than-nee
phai-nai.

Toilet ada di dekat pintu
masuk terminal domestik.
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Kosakata Area di Bandara

Sy
(6199N0N

gy
dcatitou
ysurandsy
(v

SNtk
Uennageaa

Jznmnrgeen

SIU9IMNI

han-khaiy-
khueang-
thii-la-
nuek
hong-nam

tou-atm

bon-laek-
pien ngern

han ka-fei
pa-tu-
thang-
khao

pa-tu-
thang-aok
han a -han
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toko oleh-
oleh

toilet
ATM

gerai
penukaran
uang
kedai kopi
pintu
masuk

pintu
keluar
restoran



5. Percakapan Saat Daftar Masuk di Gerai
Check-in

Situasi:
Linda akan kembali ke Indonesia

Petugas : geu1es, Scdqungusny
Sa-bai-dee. Khor berng
passport than nae.
Halo. Mohon pinjam
paspornya ya.

Linda : 0
Doi.
Baik.
Petugas  :witu Onudaf 07

Than mee ka-pao the bor ?
Apakah Anda membawa
koper?

Linda e, U 2 miow

Doi, mee song nuay.
Ya. Ada 2 koper.
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el 1, 1ige) 1

Nyai nueng, noi nueng
1 besar, 1 kecil.

Petugas  :£3303riouc
Khor sang berng-korn.
Baik. Saya akan timbang.

n¥aua Oﬂje}zﬁj‘j‘
Ka-lu-na wang yu-thee-nee
Mohon letakkan di sini.

(setelah selesai menimbang)

Petugas  : Uwindgoloeuy 33 fila
Nam-nak thang-mod man
sam-sip-sam kilo.

Berat koper Anda 33 kg.

MU tawsIeet 30 1R F13u
cAunagtdcigUzenn
Than-dai phieng-tae sam-
sip kilo sam-lap dern
thang pai tang-pa-thed.
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Linda

Petugas

Anda hanya mendapatkan
jatah 30 kilo bagasi untuk
penerbangan
internasional.

rudiotdaredy 3 Ala
Than-tong-dai jaiy-pherm
sam-kilo.

Anda harus membayar
biaya kelebihan bagasi 3
kilo.

s A UN TR0

Jaiy-pherm kilo la-kha
thao-dai?

Berapa biaya ekstra
per kilonya, Bu?

: AlaQr 15 ngy , 371

QouNYpINELY 45 09U
Kilo la-sip-ha dollar.

Sam kilo luam-thang-mod
man si-sip-ha dollar.
Biayanya USD 15 per kilo.
Untuk 3 kg, totalnya
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USD 45.

Linda : Mecduunutad ?
Jaiy pen-ngern-kip dai-bor?
Apakah saya bisa
membayar pakai Kip?

Petugas : 0
Dai.
Ya, Bisa.

Linda : 0eid, ussud
Tae-wa, ngern-khoi bor-
pho.

Tapi uang saya tidak
cukup.

Bindntad ?

Sai bat-credit dai-bor ?
Boleh bayar pakai kartu
kredit?
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Petugas

Linda

: 0

Bor-dai.
Tidak bisa.

n1YeSISucicudn

Thang hao-hap-tae ngern-
sod.

Kami hanya menerima
pembayaran tunai.

: 18,2802 tUdiiotita unoy

Khoi pai tou ATM korn.
Baik. Saya akan ke ATM
dulu.

(setelah selesai dari ATM dan
memberikan uang)

Petugas

: WINKUSN299U11

Passport khong-than
Baik. Ini boarding pass
Anda.

NEYUATEYNZ UKD
Ka-lu-na lor-tha yu-san-
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song.

Silakan menunggu di lantai
dua.

Linda :29U1R
Khop-jai.
Terima kasih.

Petugas  :&ud
Yin-dee.
Sama-sama.
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Kosakata

(SIU9
Nzt

nucda
(v

N=edayaoln
(N

Joaan

ao-ma
ka-pao-
thae
nam-nak-
thang-
mod

jaiy
ka-pao-
dern-
thang
ka-pao-
nam-nak-
kern
bat-cre-dit

ngern-sod
ngern

tha

pho

nang-sue-
dern-
thang

membawa

koper

berat total

membayar

bagasi

kelebihan
bagasi

kartu
kredit
tunai

uang
menunggu
cukup

boarding
pass
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Kosakata seputar penerbangan

S8

G939 ifiu
Jo9élsu

939 ifiumag
¢19

Urngnedu

LY
ety

Jeanu

Suriauznd

SUERN

khee-
nyon
tang-
nang-nai-
kap-
pong-
yiem
tang-
nang-kai-
kap-
thang-
yang
pa-tu-
sook-sern
pee-yon
pee-kha-
pai
pee-kha-
kap

san-
tham-ma-
da
san-phi-
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naik pesawat

kursi dekat
jendela

kursi dekat
lorong

pintu darurat

tiket pesawat

tiket sekali
jalan

tiket pulang
pergi

kelas
ekonomi

kelas



29029

2999N
2199NW18 TV
2999NJINU

gentwie

genlgany

set
kha-khao
kha-aok

kha-aok
phaiy-nai
kha-aok-
sa-kon
sa-tha-
nii-phaiy-
nai
sa-tha-
nii-sa-kon

eksekutif
kedatangan

keberangkat
an
penerbangan
domestik
penerbangan
internasional
terminal
domestik

terminal
internasional

6. Percakapan tentang Alat Transportasi
yang Ada di Bandara Menuju Kota

Linda

- 2Ynnd, 2naucy
Khor-thod-der.
Khor-tham-nae.

Permisi. Mau tanya, Pak.

FMNFEoVIUTU Y
Uscg‘taé%éﬁU ?

Jak sa-nam-bin pai
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patuxay khee nyang-pai ?
Dari bandara ke Patuxay
bisa naik apa ya?

. & de
Petugas : NIUFIUIN2UV2NCUKINIRNEUE

Than sa-mard khuen kee
lod me sa-tha-la-na.
Anda bisa naik bis kota.

SncUALTUNEINEA
Lod-me ja-pai talat-sao.
Bis akan menuju Talad Sao.

Qmmwgmcéﬂ, kMY
21U108300N9 WWlts
jak talat sao than sa-mard
kee lod tuktuk pai Patuxay.
Dari Talad Sao, Anda bisa
naik Tuk-Tuk ke Patuxay.

Linda - 980cuR1ciia00?
Pee lod-me la-ka thao
dai?
Berapa harga tiket bisnya,
Pak?
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Petugas : Sumiwuniu
sip-ha phan kip.
15.000 KIP

Linda : igouauduanedingd ?
Yu thee sa-nam-bin mee
lod-taxi bor ?

Apakah di bandara ada
taksi, Pak?

Petugas : 0, crivgie

Mee, tae bor laiy
Ada, tapi tidak banyak, Bu.

Linda : 29uUR
Khop-jai.
Terima kasih.

Petugas : &ud

Yin-dee.
Sama-sama.
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Ungkapan Lain

Jsu2uantUe1e?

Bon khuen lod-me yu-sai ?
Halte bis ada di sebelah mana?

29U1UINIIANCHNZ e TR ?

Khoi sa-mard sang lod-taxi dai yu sai ?
Di mana saya bisa memesan taksi?

PNNU U igInintny ?

Jak-thee-nee pai Pa-tu-xay la-kha thao-dai?
Berapa ongkosnya dari sini ke Patuxay?

INLLBVILTU UL INCZIR0ANT0 ?

jak sa-nam-bin pai ta-lad-sao la-kha thao
dai?
Berapa ongkos bis dari bandara ke Talad
Sao?

70 Bahasa Lao Bahasa Sahabatku



Kosakata \

Jncy lod-me bis
Jouding lod-taxi taksi
1817 la-kha ongkos
U30cw pee lod- tiket bis
me
(c%9 pheang mahal
in thuek murah
e laiy banyak
w‘mu pa-maan sekitar
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‘C. Pojok budaya

Di bandara internasional Wattay di
Vientiane Laos para petugas bandara
belum banyak yang dapat berbahasa
Inggris, termasuk petugas imigrasi. Jadi,
bahasa Lao dasar sangat diperlukan
sebelum Anda tiba di Laos.

Selain itu, moda transportasi dari bandara
ke pusat kota belum banyak. Taksi masih
sedikit dan ongkosnya sangat mahal.
Transportasi umum daring juga belum ada.

Alternatif yang paling mungkin adalah naik
bis kota atau tuk-tuk. Kalau naik bis kota,
ongkosnya hanya 15.000 KIP dan bisnya
nyaman sekali karena dilengkapi dengan
AC. Halte bis juga sangat dekat, vyaitu
berada di dekat pintu kedatangan
internasional. Kalau naik tuk-tuk, Anda
harus mencari tuk-tuk di luar area bandara.
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ol ftsqusy aaz fign
Thee hong-haem lae thee-phak
3 Di Hotel dan di Tempat Tinggal

_——
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t. Ungkapan Umum

Jviggmangeld ?
Mee hong-wang-yu bor?
Apakah ada kamar kosong?

2cdgrioucd

Khor berng-korn-der.

Mohon lihat kamarnya dulu ya.
tdormaucEaial) ?

Dai r-han-sao nam bor?
Apakah dapat sarapan?

(a999naIntyg ?

Jaeng-aok jak-mong ?
Check-out jam berapa?

'. Penggunaan

1. Percakapan untuk Memesan Kamar
Hotel

Linda s geure

Sa-bai-dee.
Halo.
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Resepsionis

Linda

Jviggmangeld ?
Mee hong-vang yu-bor?
Apakah ada kamar kosong?

i
Mee.
Ada.

riugainagdiownlnt?
Than yark jong-hong pa-
phed-dai nor?

Anda mau memesan
kamar yang mana?

: 898123990199U11.ULN10U NS

Khoi khor-jong hong
tham-ma-da nueng-hong.
Saya mau satu kamar
standar.

Suasiinln
Khuen-la thao-dai?

Berapa harga per malam,
Pak?
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Resepsionis : tigguiruza e
Qouiiydioniatudio) 2a
250.000 & mijdu
Hong tham-ma-da thee
mee air luam-thang hong-
nam nai-hong la kha song-
sen-ha-sip-phan kip tor-
nueng-khuen.

Kamar standar dengan
AC dan kamar mandi di
dalam harganya 250.000
kip per malam.

A0 LUNILINICS
Luam-thang r-han-sao.
Sudah termasuk sarapan

juga.

Linda : 2 61 (cJu 500.000 kip
cUud?
Song-khuen man ha-sen kip
man-bor?
Baik. 2 malam 500.000 kip
kan?
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Resepsionis

Linda

Resepsionis

;U

RSN I lck N il b UR bR FEb T
50.000 fu

Man-leo. Than-tong jaiy
mat-jam luang-na korn ha
sip-phan kip.

Betul. Dan Anda juga perlu
membayar uang deposit
50.000 kip.

: 9. 29U7R

Dai, khop-jai.
Baik. Terima kasih.

s gu0

Yin-dee.
Sama-sama.
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Ungkapan lain \

29¢/ 11997819 INN1IS VAN
Khoi-dai jong-hong jak-thang internet-
leo.

Saya sudah memesan kamar dari
internet.

#i9In39030 & N3967?
Hong-tiang diew lue tiang-khou?
Single bed atau twin bed?

29812399U1990CUUN I8l
Khoi khor jong-hong baeb tiang-khou.
Saya mau kamar dengan ranjang ganda.
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Kosakata

299
%8
Isyusy
199919
7991
9IS
s

ALRE

A §u
(Judnan

03I
n3yIngo

jong

jaiy

hong-
haem
hong-vang

hong-nam

r-han-sao
air

la-kha
tor-khuen
ngern mat
jam

tiang
tiang-diew
tiang-khou
to-dai

lue

internet

memesan
membayar
hotel

kamar
kosong
kamar
mandi
sarapan

ac

harga

per malam
uang
deposit
ranjang
single bed
twin-bed

yang
mana
atau

internet
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2. Percakapan untuk Check-in
Linda s g2uel S9usrAgBaiin
Sa-bai-dee. Khoi khor-
jaeng khao-thee-phak.
Halo. Saya mau check-in.

Resepsionis : £c09mijsdciunigzeguiney?
Khor-berng-nang sue-dern
thang khong than-nae.
Mohon pinjam paspor
Anda sebentar ya.

Resepsionis : LcJunuca gig) 308
Nee man koun-jae hong
sam-soun-pet.
Ini kunci kamar Anda 308.

zﬁsajzmmu]zﬁ' 2y 3

Hong-than yu-thee san-
sam.

Kamar Anda ada di lantai 3.

21MIVCRACLUERAL 7 19 10

ITRER
r-han sao man-lerm jet-ha-
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sip mong-sao.
Sarapan mulai dari pukul 7
sampai jam 10 pagi.

Linda 1 29U79
Khop-jai
Terima kasih.

Resepsionis : &0
Yin-dee.
Sama-sama.

Ungkapan Lain \

2MMIVSAILAINTLY
R-han sao lerm jak-mong?
Sarapan mulai pukul berapa?

tioggoue)autn
Hong khoi yu-san-dai?
\Kamar saya ada di lantai berapa?
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Kosakata

(AU

@/ o

jaeng-
khao-
thee-phak
nang-sue-
dern-
thang
koun-jae
lerm

therng/ha

~

check in
paspor

kunci
mulai dar

hingga

3. Percakapan untuk Check-out

Linda

D Fmuei

g9ueanuFIeeN NN
Sa-bai-dee. Khoi yark
jaeng-aok jak-thee-phak
Halo. Saya mau lapor

keluar.

gyl 308

Hong ber sam-soun-pet.
Kamar nomor 308.
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Resepsionis :

Linda

Resepsionis:

Sunoutotisesid
Lop-kuan tha noi-nueng
der.

Mohon tunggu sebentar

ya.

Selu§udiviutdindatsns
oijai)

Nee-man ngern thee-than
dai-mat-jam vai-korn na
nee.

Ini uang deposit Anda.

1 29U19

Khop-jai.
Terima kasih.
gua

Yin-dee.
Sama-sama.
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Ungkapan Lain \

SgudgeenniiuntuiSunsucda
Khoi khor-jaeng-aok jak-thee-phak nai-
mue-eun torn-sao.

Saya mau check-out besok pagi.

AUNDUSINUUAAUN1)29989839U1 T LD ?

Lop-kuan ao ka-pao dern-thang khong-khoi
long-ma-hai dai-bor?
Boleh tolong bawakan koper saya ke lobi?

SgutlainnudtSfiusiingudeuSutad?
Khoi-fak ka-pao vai-thee pha-nak-ngan
torn-hap dai-bor?

Boleh saya titip koper di resepsionis?
Seannudicdusitad?

Khor-fak ka-pao pep-neung dai-bor?
Boleh saya titip koper saya sebentar?

AUNVRJANCNNZ iU tU ?

Lop-kuan sang-lod-taxi hai nae.

@ tolong pesankan taksi?
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. & o > ", v
Z08cSUANON WUt ?

\

Suay-ern lod-tuk-tuk hai-nae dai-bor?
Boleh tolong panggilkan tuk tuk?

gosfnnutiSudnans Wicy
Suay-nyok ka-pao-kheun lod-tuk-tuk hai-

nae.

Qoleh tolong angkat koper saya ke tuk tuk?

Kosakata

wHjeent
wn

\fal)

208

m

jaeng-aok-
thee-phak
leo

suay

tha

~

check-out

selesai
tolong
tunggu

pep-neung sebentar
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4. Percakapan untuk Menanyakan
Fasilitas yang Disediakan di Hotel

Linda

Resepsionis:

Linda

: JeeigggruiasSsueld?

Mee khueang ap-nam hon-
bor?

Apakah di kamar saya ada
pemanas airnya?

Yol aoudindiegdabu
Kavfio| 18199

Doi, mee. Luam-thang
khueang-pao-phom lae
khueang-sai-tang-tang.
Ada, Mbak.

Di kamar mandi ada sudah
ada pemanas air, pengering
rambut, dan perlengkapan
mandi.

: D&nuiniad?

Mee sak-haeng nam-bor ?
Apakah ada fasilitas
laundry?
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Resepsionis:

Linda

Resepsionis:

t0e J 11312 2799 10.000 Hiu
1200219999

Doi, mee nueng-kilo la-kha
sip-phan-kip sai ve-la song
van.

Ya, ada. Laundry satu kilo
harganya 10.000 kip,
selesai dalam dua hari.

ddaoo Ao o
: NNULUURINIUCZI0U?

Thee-nee mee bor-li-kan-
sao-lod-bor?

Oya, apakah di sini ada
tempat yang menyewakan
sepeda?

U9 wnobd dzu 50 wln
N 1SS

Yu-kai-kai theo-nee mee
pa-maan ha-sip-met jak-
hong-haem.

Ya, ada di dekat sini, kira-
kira 50 meter dari hotel
ini.
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15.000 fiu & &

Sip-ha-phan-kip tor-mue.
Biaya sewanya 15.000 kip
untuk satu hari.

Linda : 29U19
Khop-jai.
Terima kasih.

Resepsionis: &u

Yin-dee.
Sama-sama.
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Kosakata
NN
G SIL AN
QY
LA
e
Uneeo
anecoiy
ANty
Fres103

0

\\ffﬁnim

khueang-
nam-oun
khueang-
pao-phom
sa-bou

ya-sa-
phom
ya-thou-
kheo

peng-
thou-kheo
sak-haeng

lod-tip
jai-kha-sao

kai
pha-set-to

~

pemanas
air
pengering
rambut
sabun
mandi
sampo

pasta gigi
sikat gigi

laundry
sepeda

biaya
sewa
dekat

handuk
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Tata Bahasa

Untuk pertanyaan yang membutuhkan
jawaban ‘ya’ atau ‘tidak’, letakkanlah kata
‘bor’ pada akhir pertanyaan.

Contoh:
Apakah Anda suka es kopi?
Jao mak ka-fe-yen bor?

Apa Anda lapar?
Jao hiu-khao bor?

Ada pemanas air?
Mee khueang ap-nam-hon bor?

Latihan

Bagaimana Anda mengatakannya dalam
bahasa Lao?

1. Apakah ada handuk?

2. Apakah ada sikat gigi?

3. Apakah ada pengering rambut?

4. Apakah ada sabun mandi?

5. Apakah ada sampo?
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5. Percakapan untuk Menanyakan
Fasilitas yang Disediakan di Guest
House KBRI

Linda : 29¢ 21N 15
diggfiotie Uifiudie ing i
Khoi sa-mat sai hong-khua
thee-yu kai-kap hong
thong dai-bor?
Apakah saya bisa pakai
dapur dekat gedung serba
guna, Mas?

Lod 0, NUERieINY 93 Ngu 3
Dai kun-jae hong-kap-long
Karsun der.
Bisa, Mbak. Anda bisa
pinjam kunci dapur dengan
Pak Karsun.

AT 2v39 wued
Sai tao-ket la-vang nae
der.

Tapi hati-hati ya pakai
Kompornya.

Bahasa Lao Bahasa Sahabatku 91



92

Linda

Lod

: 2981000198

gJedautintEfiHiud ?

Khoi sa-mat teng r-han yu-
thee-ban-phak dai-khue-
ka-bor?

Di guesthouse saya apakah
bisa memasak juga?

: ), &0 ey J

1,708,290 (A (At

Dai. Yu-thee sa-than-toud
mee can, thuay, cok, lae
ta-fai-fa.

Bisa. Di KBRI ada piring,
mangkuk, gelas, dan
kompor listrik.

TAENTS, €999 NIFU 0

Tha jao-yark-sai, jaeng long
Karsun der.

Kalau mau pakai, Anda
bisa beri tahu Pak Karsun.
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Linda - faelansnedieg
cUuSNte1R,9907?

Tha yark sak-kheuang man-
sak dai yu-sai, aiy?

Kalau mencuci pakaian di
mana, Mas?

Lod . Sned Fioir way
mm}é”ms:]
Sak yu-thee hong-nam lae
tak yu-san-song.
Anda bisa cuci di kamar
mandi dan jemur di lantai
dua.
Hrean?Siogsne wuy T
EnefinfisfieAgfivs
Tha yark sai kheuang-sak-
pha man pai-sak yu-teuk-
neung thee-yu kong-kan-
kham.
Kalau mau pakai mesin
cuci, harus ke gedung di
seberang.
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Linda 1910y, thrionandaaqusio,
goeutigjuan Ty, S ?

Doi. Tha hak-va nam-deum
mod, khoi-tong bok-phai,
aiy?

Baik, Pak. Kalau air galon
habis, saya bisa beri tahu
siapa ya?

Lod : uangoe (AN 4§ de A

Bok khoi, Lek lue Tui ka
dai.
Anda bisa beri tahu saya,
Lek, atau Tui.

SotaudISU U]

Khoi ja-ao-kheun pai-hai.
Saya akan angkat bawa ke
ruangan Anda.

Linda : 29U Qo9 S

Khop-jai lai-lai, aiy.
Terima kasih banyak, Mas.
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Lod - Scdumd
Bor-pen-nyang.
Sama-sama.

Ungkapan Lain \

SourdSusgUe
Suay-ern sang-peng air.
Tolong panggil tukang AC.

Z08J9xU1 L9 TS oeil)
Suay r-na-mai-hong hai-khoi nae.
Tolong bersihkan kamar saya.

20t
Set-to hai nae.
Tolong lap meja ini.

Jueiusutdicy
Pien pha-pou-bon hai-nae.
Tolong ganti sprei.

signtnEuInU
Khor pha set-to pheun mai.

@minta handuk baru.
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Kosakata
JaEn
#9960

Ain

(A twda
(s

Aeely
Tnazin
(995Nt

tdJusu

TE=RY
UMY
£18 L
e

9
AL

@ﬁsj

ban-phak
hong-khua
teuk
tao-fai-fa
ae
tou-yen
to-la-that

kheuang-
sak-pha
pha-pou-
bon

mon
mon-kang
pha-hom
to

tang

nam-
deum
ta-kheang

~

guesthouse
dapur
gedung
kompor

ac

kulkas

tv

mesin cuci
sprei

bantal
guling
selimut
meja
kursi

air gallon

jemur
pakaian
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6. Percakapan Ketika Ada Masalah

Linda

Lod

s Feured, S1eden
wottiogssudidy
Sa-bai-dee, aiy Lod.
ae yu hong-khoi bor-yen.
Halo, Mas Lod.

AC di kamar saya tidak
dingin.

908037 19 tiigwuIty 299
9

Khoi khit-va tong dai r-na-
mai song-air.

Saya pikir ACnya perlu di
bersihkan.

: (31 ven $%e 93
Yogagediee o vis)

Jao bok aiy Ruli tho ha
sang-paeng air der, nong.
Anda bisa beri tahu Pak
Ruli untuk menelpon
tukang AC, Mbak.
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Linda . grisnigse Urtgesey
Yu hong-nam-khoi nam
lai khoi-khoi.
Saluran air di kamar mandi
saya buntu.
LS99I )] Snifiog
Yrtmeioe
Nyam khoi ap-nam lue sak-
kheuang nam-lai khoi-
khoi.
Kalau saya mandi atau cuci
pakaian, airnya lama sekali
mengalir.

Lod : ngogew Sy de LAty
Diew khoi-ern Tui ma
berng hai-der.

Saya akan panggilkan Tui
untuk cek.

Linda - §908nSunily $ve
Nyang mee-ik un-neung,
aiy.
Satu lagi, Mas.
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Lod

Linda

nantuerisiniugssiniu
Dok-fai yu hong-kan-khoi
mak-dab.

Ada satu lampu di ruang
kerja saya yang mati, Mas.

wUulRgILINTSU
nonimitrigstnny S ?
Man phai thee sa-mat pien
dok-fai mai-hai khoi nae,
aiy?

Siapa yang bisa bantu ganti
lampu baru, Mas?

: N§ogguuaN Ty (AN
wa5uticd

Diew khoi-bok-hai Lek ma
pien hai der.

Nanti saya minta Lek
datang pasang lampu yang
baru ya, Mbak.

:29U1R S

Khop-jai, aiy.
Terima kasih, Mas.
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Lod - Scduméy
Bor-pen-nyang.
Sama-sama.

Ungkapan Lain

Aeluce
Tou-yen-phey.
Kulkasnya rusak.

adity
Nam bo-lai.
Airnya tidak mengalir.

\¢X (ot
Fai-dab.

Listriknya mati.

toihe s td

Wai-fai sai-bor-dai.
Wnya tidak bisa dipakai.
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Kosakata \

toue wai-fai wi-fi

tuidn fai-fa listrik

Sou hon panas

dJu/ su1o yen/nao  dingin

nent dok fai lampu

¥4 phey rusak

Jsu pien mengganti

nan kuad mengecek

o to-ha menelepon

2XUILU r-na-mai membersih-
kan

an /319 sak/lang mencuci

Sy ern memanggil

usnlis bok-hai- memberi

huu tahu

Q sai memasang
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‘C. Pojok Budaya

Harga penginapan standar di Laos relatif
cukup murah, namun jika Anda akan
tinggal dalam waktu yang cukup lama dan
perlu menyewa rumah, apartemen, atau
kos, biaya sewanya cukup tinggi. Biaya
akomodasi di Vientiane hampir setara
dengan biaya sewa di Jakarta.
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Ahir - rl"wu
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':.' Ungkapan Umum

0Nt ... wWnyin ?
Tha-wa yark pai ... pai thang-dai?
Kalau mau ke ... lewat mana ya?

sty ... Ynagdiclud ?

Tha-wa yark-pai .... pai thang-nee man bor?
Kalau pergi ke ... apakah betul lewat jalan
ini?

wmo ?
Kai-bor?
Apakah jauh?

eJ9tdT0d ?

Nyang-pai dai-bor?
Apakah bisa jalan kaki?
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Q. Penggunaan

Percakapan ketika Ingin Pergi ke Talad Sao
dari KBRI Vientiane

Linda s U,
MEmINeE tnAInUs Uil ?
Sa-bai-dee, ta-lad sao kai
jak-bon-ni bor?
Halo. Apakah Talad Sao
jauh dari sini?

Satpam KBRI: Jtndauln
Bor-kai pan-dai.
Tidak terlalu jauh, Mbak.

Linda : sguglnelagtunzyIns
Khoi-yark nyang-pai ta-lad
sao.

Saya ingin jalan kaki ke
Talad Sao, Pak.

Junovugosziule
N1y icud1tdn1gn?

Lop-kuan suay a-thi-bai
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thang hai-nae va-pai
thang-dai?

Boleh tolong jelaskan
saya harus lewat mana?

Satpam KBRI: Rangen1uu)nea) §j
AusanULntg
Jak sa-than-toud nyang-
sue-sue jon-hot Patuxay
Dari KBRI Anda jalan terus
sampai Patuxay.

AN tgeng tgaES05u
Jak Patuxay nyang-pai-sue-
sue pan-vong-vien.

Dari Patuxay Anda masih
harus jalan terus lewat
bundaran.

ISIs5U LR 25971
cUuenagzond

Hong-hien mo-so-vieng-
chan man yu thang-khua-
mue.

Anda akan melihat ada
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Linda

Vientiane High School di
sebelah kanan jalan.

xdoel19e tUSn
Leo, nyang tor-tor pai-ik.
Lalu jalan terus lagi.

WHIUNTUINI 10-M050
Phan tha-na-khan Lao-Viet.
Anda akan melewati bank
Lao-Viet.

D AMNNCUINI Q1D0-T2JN

g9tnd)?

Jak tha-na-khan Lao-Viet
nyang kai-bor?

Apakah dari Bank Lao-Viet
masih jauh ke Talad Sao?

Satpam KBRI: 3, Uriazsonudo

Bor. Kai ja-hot-leo.

Tidak, Mbak. Sudah dekat.

¢19tUSY
mz@ﬂncéﬂﬁccUUgcﬁejéﬂe
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Linda

Nyang pai sue-sue. Ta-lad
sa0 Mo man yu-berng-sai.
Anda jalan terus sedikit
lagi dan akan melihat Mall
Talad Sao di sebelah kiri
Anda.

: eInegIdnaIntug

Ta-lad Sao pit jak-mong?
Talad Sao tutup jam berapa
Pak?

Satpam KBRI: 5 w99

Linda

Ha-mong-laeng
Jam lima sore.

: 29U e
Khop-jai laiy-laiy.
Terima kasih banyak.

Satpam KBRI: JctJumés

Bor-pen-nyang.
Sama-sama.
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Ungkapan Lain

95 ad ?
Pan thang-nee dai-bor?
Bisa lewat jalan ini?

REEnIVAY ?
Jao huu sa-than-thee nee bor?
Apakah Anda tahu tempat ini?

SunougguieesigsuiiuwaganioWicy.

Lop kuan khien-thee-yu kong khoi pen pha-
sa-lao hai nae.

Bisa tolong tuliskan alamat saya dalam
tulisan Lao?

Kosakata Arah dan Posisi

E'J']jgdfj nyang- jalan terus
sue-sue

350201 liew-khua  belok kanan

Jy057e) liew-sai belok kiri

Jgofiuey  liewkap- putar balik
ken

29 sue-sue lurus
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didgggae

didgy20n

gl
SN
NyNuSI
gJ21)

019

ST
Tueeny

7190978

FUcen
Seen
39054

yu-
bueang-sai
yu-
bueang-
khua
yu-thang-
na
yu-thang-
lang
kong-kan-
kam
yu-kang
thang
hom

fai-deng

thang-ma-
lai
sam-nyek

si-nyek

vong-vien
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sebelah kiri

sebelah
kanan

di depan
di belakang
di seberang

di samping
jalan
gang
lampu lalu

lintas
zebra cross

pertigaan
perempatan

bundaran



Kosakata Nama Tempat

LNIUYO

NV
tdgel
n

39

SIU9IIV

19Jadu

Coe

RN
021866199
vingRuuzSuein

S

OEI0

a0t

1s9019
el

Isjusu
eourLsU

sa-than-toud

tha-na-khan
pai-sa-nee
teuk
han-r-han
pam-nam-
man
tou-kot-
ngern
han-khaiy-
kheuang
hang-sap-
pha-sin-kha
han

ta-lad
ka-fey
hong-nang
sa-tha-nee-
lod-me
hong-haem

sa-nam-bin

kedutaan
besar
bank

kantor pos
gedung
restoran

pom bensin
pusat ATM

super-
market
mal

toko
pasar
kafe
bioskop

terminal bis

hotel
bandara
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1S90y
gignauciagon

IsIssu
Len1dnzenta

Jedncu
an
JndngL8n
tun

MERINNAYE

¢

eV
99NM13JNe
U9uasnaAn

NN

39
S11298)e)9

FggNwnon
aucsacdoy

hong-mo
hong-karn-
tam-luad
hong-hien
ma-ha-vi-ta-
nya-lai
paiy-lod-me
wat
wat-masjid
bod
ta-lat-kang-
khuen

dern
sa-tan-ti-ok-
kam-lam-kai

bon-jot-lod

ho-wat-ta-
na-tham
wang

han-khaiy-ya

hong-kan-
kuad-khon
khao-
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rumah sakit
kantor polisi

sekolah

universi-tas

halte
kuil
masjid
gereja

pasar
malam
lapangan

pusat
kebugar-an

tempat
parkir
museum

istana
apotek

kantor
imigrasi




(L) meuang (to-
mo)

Tata Bahasa

Penjelasan posisi suatu tempat dalam
bahasa Lao sama seperti bahasa Indonesia,
yaitu:

Tempat A + preposisi + tempat B

Contoh:

Sa-than-thoud Indonesia yu-kang sa-than-
toud Thai.

Kedutaan besar Indonesia ada di samping
kedutaan Thailand.

Latihan

Jelaskanlah posisi ini dalam bahasa Lao.

1. Sekolah Xin-Xay di samping KBRI
Vientiane.

2. Wat Sisaket di depan Wat Ho-Phra
Keow.

3. Rumah saya di belakang wat Mixay.
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t. Pojok Budaya

Posisi kemudi mobil di Laos ada di sebelah
kiri, sementara posisi jalan kendaraan dan
pejalan kaki berada di sebelah kanan.

Bagi orang Indonesia yang akan berdomisili
di Laos untuk cukup lama dan akan
mengendarai  mobil, mungkin  akan
membutuhkan beberapa waktu untuk
menyesuaikan diri pada sistem berkendara
di Laos.

Selain itu, ada papan rambu khusus yang
menandakan di sebelah mana pengemudi
dapat memarkirkan kendaraannya. lJika
terdapat rambu seperti gambar di bawah
ini artinya Anda tidak dapat memarkirkan
kendaraan Anda di tanggal yang berangka
ganjil. lJika terdapat dua garis yang dicoret
artinya Anda tidak dapat memarkirkan
kendaraan di tanggal genap. Jika
pengemudi tidak mematuhi peraturan
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tersebut, ada sanksi yang dikenakan oleh
petugas setempat.
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Il

ol nauBudmanaavuy
Khan-kon song sa-ta-la-na

5 Transportasi Umum

"




‘. Ungkapan Umum

genIuldncue i ?

Sa-tha-nee lod-me yu-sai?
Terminal bis di mana?

... Smdgtd
Pai .... ki nyang-pai?
Ke ... naik apa ya?

AncutAucnouy ?

Lod-me dai pan tew-nee bor?
Apakah ada bis lewat di sekitar sini?

QncnItn ?

La-kha thao-dai?
Berapa ongkosnya?

t. Penggunaan

1. Percakapan Ketika Ingin Naik
Transportasi Umum

Linda : QeUe, 0597U (guch

INPNNUY ?
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Sa-bai-dee, vieng-chan
center kai-jak thee-nee
bor?

Halo. Apakah Vientiane
Center jauh dari sini, Pak?

Satpam KBRI: Jtnuautn
Bor-kai pan-dai.
Tidak terlalu jauh, Mbak.

2017 § S0999uN0 Netd
Khee tuk-tuk lue lod-
songthew ka-dai.

Anda bisa naik tuk-tuk
atau songthew.

Linda : ANONT (AL INFBIUND
g 1agiid ?
Lod tuk-tuk lae lod-
songthew dai phan thang
nee bor?
Apakah tuk-tuk dan
songthew lewat sini?
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Satpam KBRI: tie/ingnne)
ﬁsg‘cﬁﬂﬂj‘cuéug]zﬁ Uty
Tha yark khee-lod tuk-tuk
tong-dai nyang-pai kheun
yu-thee Patuxay.
Kalau Anda mau naik tuk-
tuk, Anda perlu berjalan
sampai Patuxay.

H12302990n0
A2 ueoliigrnaunnntd
Tha khee lod-song-thew
lor- tha kheun yu-sa-than-
toud- dai.
Tapi kalau mau naik
songthew, bisa menunggu
depan KBRI saja.
Linda : 29U19
Khop-jai.
Terima kasih, Pak.

Satpam KBRI: dctJumés

Bor-pen-nyang
Sama-sama.
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Kosakata
S khee naik ...

Q78 la-kha ongkos

(93181 tor-la-kha  menawar

&j19 nyang berjalan
(¥AY phaeng mahal
an theuk murah

Kosakata alat transportasi

AN lod-me bis

Alqlybaly lod-tuk- tuk-tuk
tuk

N9  lod-song-  songtheu
thew

Alqly lod-tou van

03N lod-jak sepeda

motor

ANty lod-thip sepeda

AnTme lod-nyai mobil

ANt lod-fai kereta

gy nyon pesawat

@ heua kapal
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2. Percakapan di Terminal Bis Dongdok
Selatan

Linda - gzuiel. J3ntuuaneg 8950 ?
Sa-bai-dee. Pi lod-me pai-
Pakse nyang mee-bor?
Halo. Tiket ke Pakse masih
ada, Mbak?

Petugas  :=wwted. d15u O
Sa-bai-dee. Sam-lap mue-
dai?

Halo. Untuk hari apa,
Mbak?

Linda : Wdugn wQr HuL 939V
JU9ITIN MDVERY.
Pai van-souk lae kap-ma
Vieng-chan van r-thit torn
laeng.
Berangkat hari Jumat dan
pulang ke Vientiane hari
Minggu malam.

Petugas  : U&3¢
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Linda

Petugas

Pi-nyang mee-yu.
Tiket masih ada, Mbak.

dantddng ?
Yark-dai jak-pi?
Mau berapa tiket?

: 9U9d. Anngaueunln

Neung pi. Lod-tiang-non la-
kha thao-dai?

Satu saja. Berapa harga
tiket sleeper bus?

: olgeRUCINSuEu Ny

(170.000) Jerizatd
Neung-sen-jet-sip-phan-kip
mee-tae kha-pai.

Harganya seratus tujuh
puluh ribu kip (170.000)
untuk sekali jalan.

tJnu clu 340.000 fu

Pai-kap man sam-sen-sii-
sip-phan kip.
Tiket pulang pergi totalnya
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340.000 kip.

Petugas : (227 AU Uy 20:30 w9

Ve-la dern-thang man-pet-
mong kheng laeng.

Ini tiketnya. Bis berangkat
pukul 20:30 malam.

Jrednuy 2222
Pai-lod-man song-song
song-song.

Bis Anda nomornya 2222.

Linda :29U7R
Khop-jai.
Terima kasih, Mbak.

Petugas  :&ud

Yin-dee.
Sama-sama.
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Ungkapan Lain \

fizredeln ?
Tou-khaiy-pi yu-sai?
Loket tiket di mana?

g901UINS0 AR ?
Khoi sa-mat sue-pi dai yu-sai?
Di mana saya bisa membeli tiket?

BrortudautnTunauctunag ?

Sai ve-la don pan-dai nai-kan dern-
thang?

Berapa lama perjalanan ke ...?
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Kosakata

)

J pi tiket
0 tu loket
9gniun1) aok-dern-  berangkat
thang
s90N hot tiba
29t ka-pai sekali
jalan
Wy pai-kap pulang-
pergi
Audawin ? don-pan-  berapa
dai lama

Latihan

Jawablah pertanyaan di bawah ini
berdasarkan percakapan di atas.

1. Linda yark-pai Pakse mue-dai?
2. Lod-tiang-non la-kha thao-dai?
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3. Percakapan di dalam Bis Kota

Linda : gz01e. Sncudull
tdumangogd ?
Sa-bai-dee, lod-me khan
nee dai-phan That-Luang
bor?
Halo. Apakah bis ini lewat
That Luang?

Petugas  : 3ncuduiicuuty tordin weion
10 NINYDIENY
Lod-me khan-nee man pai
Lao-ITECC, tae-va phan
That- Luang khue-kan.
Ya, Mbak. Bis ini jurusan ke
Lao ITECC tapi nanti akan
lewat That Luang.

Linda : AncudulioSnaw
sonantuy?
Lod-me khan-nee hai bo
lee-khan hot jak-mong?
Bis ini beroperasi
sampai jam berapa ya?
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Petugas  :s90 81910969
Hot ha-mong-laeng.
Sampai jam lima saja.

Linda : 1298 100
e Lugiiutu (4.000)
nu a1y U
Tha khoi pai That-Luang,
la-kha men si-pan kip
khue-kan bor?
Kalau saya mau ke That
Luang, apakah harga tiket-
nya juga 4.000 kip?

Petugas : LU0
Man-leo.
Ya, sama.

Selunceagdac
Nee-man ta-tak-lang lod
me.

Ini peta rute bis ini dan
jadwal keberangkatannya.
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Linda

Petugas

Linda

Petugas

: Jancutdgeouauduanud

Mee lod-me pai sa-nam
bin khue-kan bor?
Ada bis ke bandara juga?

s LU QIac LY Sudingiy

fyU(15.000) Fiu
Sudniinegancea

Man leo. La-kha man sip-
ha-phan-kip kheun lod-thee
ta-lad sao.

Betul. Harganya 15.000 kip.
Haltenya ada di terminal
Talad Sao.

1 29U19

Khop-jai.
Terima kasih.

: Uiduméy

Bor-pen-nyang.
Sama-sama.
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Ungkapan Lain \

goed9eiitwdncudsutn ?
Khoi long-yu thee paiy lod-me bon-dai?
Saya turun di halte mana ya?

Ancungognecluaniyg ?

Lod-me thiew-soud-thaiy man jak-
mong?

@terakhir]am berapa?
Kosakata \

g youd berhenti

I phaen-ti peta

£190279 taa-ta-lang jadwal

39 long turun

Jaedncl paiy-lod-  halte bis
me

lnegu phu-doi- penumpang
san

auaun khon-kap-  supir

K lod
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t. Pojok Budaya

Transportasi umum sehari-hari yang sering
digunakan di Laos terbagi dalam tiga jenis,
yaitu tuk-tuk, bis kota, dan songthew.
Belum ada transportasi sistem daring di
Laos. Dari tiga jenis transportasi umum
tersebut, transportasi yang paling nyaman,
murah, dan sangat mudah dijangkau oleh
turis adalah bis kota.

Bis kota ini baru tersedia di Vientiane
karena Vientiane adalah ibu kota Loas dan
yang paling ramai penduduk. Bis ini seperti
Trans Jakarta karena dilengkapi dengan AC.
Namun, cara pembayarannya adalah
secara tunai kepada kondektur di dalam
bis. Ongkos paling murah adalah 4.000 kip
dan paling mahal adalah 15.000 kip yaitu
menuju bandara.

Rute yang tersedia juga rute menuju

tempat-tempat wisata di Laos. Anda juga
dapat membaca jadwal dan rute bis dari
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informasi tertulis yang diberikan kondektur
di dalam bis.

Semua bis akan berangkat dan kembali ke
terminal Talad Sao (pasar pagi). Perlu
diketahui pula bahwa bis ini hanya
beroperasi hingga jam 5 sore saja.

Di atas jam 5 sore Anda bisa naik tuk-tuk.
Ongkos tuk-tuk bervariasi dan juga
bergantung pada kemampuan menawar,
mulai dari 15.000 kip.

Dari tiga jenis alat transportasi di Laos,
songthew adalah transportasi yang secara
umum  digunakan  masyarakat Lao.
Harganya sama murahnya dengan bis kota
namun rutenya bisa menjangkau lebih jauh
ke desa penduduk. Namun, songtheow
cukup sulit digunakan bagi turis karena
rutenya ditulis dalam bahasa Lao dan supir
hanya bisa berbicara dalam bahasa Lao.
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odl AnaedndsK10U
Kit-ja-vat-pa-jam-van
6 Kegiatan Sehari-hari

" -




t. Ungkapan Umum

H&E s v

U Uy dumey ?

Mue-nee man van-nyang?
Hari ini hari apa?

Jowid ...
Mue nee van ...
Hari ini hari ...

Eaos P
ngouAINTLE0 ?
Diew-nee jak-mong?
Sekarang jam berapa?

nsoil...tus.
Diew-nee ... mong.
Sekarang jam ...

'. Penggunaan

1. Percakapan tentang kegiatan yang
sedang berlangsung

Nou : (r113cEnméige) ?

Jao kam-lang het-nyang-yu?
Sekarang kamu sedang apa?
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Linda: 298111375 U920
Khoi kam-lang hien pha-saa-Lao.

Saya sedang belajar bahasa Lao.

2. Percakapan tentang kegiatan yang
telah dan akan berlangsung.

Nou : Jo1uil, t3auSnmés ?

Mue-van-nee jao het-nyang?
Kemarin kamu melakukan apa?

Linda: Joauil, 29etig91 w11 U1sIga

Nou

Sulnoucge
Mue-van-nee khoi-dai sorn pha
saa-Indonesia.

Kemarin saya mengajar bahasa
Indonesia.

Ea X X @ a f)
s JSugy r1usSnméy

Mue-uen jao jak het-nyang?
Besok pagi, kamu mau
melakukan apa?
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Linda : 0S8, S9uawaou Wiz U1s1ga

Sulnoucge

Mue-uen khoi jak sorn pha-saa-
Indonesia.

Besok saya akan mengajar bahasa
Indonesia.

Nou : (198 wiR1 UIsIg1 Sulnouige
nnal d ?
Jao sorn pha-saa Indonesia thuk-
thuk-mue bor?
Kamu setiap hari mengajar bahasa
Indonesia ya?

Linda : cducao

Man leo.
Betul.
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Tata Bahasa

Dalam bahasa Lao, selain menggunakan
keterangan waktu, untuk menandakan
suatu kegiatan yang sedang berlangsung
kita perlu menambahkan “kam lang”
sebelum kata kerja.

Contoh:

Khoi kam-lang kin-khao-piek kap mou-khoi.
Saya sedang makan khao piek dengan
teman saya.

Sementara untuk kegiatan yang telah
berlalu tambahkanlah “dai” sebelum kata

kerja.

Kata “dai” pengucapannya sama dengan
“dai” yang artinya bisa. Yang membedakan
adalah posisinya dalam kalimat.

Contoh:

R-thid korn-nee, khoi dai-pai Luang
Phabang kap mou-khoi.

Minggu lalu saya pergi ke Luang Prabang
dengan teman saya.
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Khoi kin beer bor dai.
Saya tidak bisa minum bir.

Lalu, untuk kegiatan yang akan dilakukan
tambahkanlah “ja” sebelum kata kerja.

Contoh:

R-thid na, khoi ja-pai Luang Pha-bang kap
mou khoi.

Minggu depan saya akan pergi ke Luang
Prabang dengan teman saya.

Untuk aktivitas yang sudah selesai
dilakukan, tambahkanlah “leoc” pada akhir
kalimat.

Contoh:
Khoi kin-khao leo.

Saya sudah makan.

Lao sak-khueang leo.
Dia sudah mencuci pakaian.
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Kosakata Aktivitas

SEANY
S0
INSIEN

AN

pai

ma

hien
het-viek
kin-khao

deum-
nam
non

teun-non
ap-nam

lang-na
lang-mue
sa-phom
thu-kheo
nung-

kheang
hod-nam

pergi
datang
belajar
bekerja
makan

minum

tidur
bangun tidur
mandi

mencuci
muka
mencuci
tangan
mencuci
rambut
menggosok
gigi
memakai
baju
menyiram
tanaman
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J19n0
J1930
9xUItL
(Snny /
ceigiu
tJ9
Q=0
ASAN]
gL
SR bR
ATy

&7

(¥}l

206199

sak-
khueang
lid-
khueang
lang-thuay

lang-lod
a-na-mai

het-
kin/teng-
kin

berng tho-
la-thad

fang-
pheng
un-peum

un-nang-
sue-phim
nyang
len

sue-
kheuang
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mencuci
pakaian
menyetrika

mencuci
piring
mencuci
kendaraan
membersih-
kan
memasak

menonton tv

mendengar-
kan lagu
membaca
buku
membaca
koran
berjalan
berlari

berbelanja



(Snognday  het-viek-

Wz /
SRk
U
VERAAL!

N\

e Soe

YAUA

]
€0
c

ban
pha-wa/a-
thi-than

khien
lin-ki-la

lin-don-ti
fon
ten

hong-
pheng

mengerjakan
PR
berdoa

menulis
berolahraga

bermain alat
musik
menari
tradisional
menari
modern
menyanyi
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Latihan

Lengkapilah  kalimat di bawah ini
berdasarkan gambar yang tertera pada
soal.

1. Lao kam-lang

2. Mue-uen lao ja

3. Mue van-nee lao bor-dai 23",

4. Lao mak
5. Noy yark khao piek.
6. Mue-nee lao hok-mong. |3 j
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7. R-thid na khoi ja

8. Fatimah kam-lang

9. Mue-van-nee aiy Lod

10.87%e3N 3y
Lek ja
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3. Percakapan untuk membuat janji

144

& & v
Nou : 0501 / ngui toQ1 Antwy ?

Diew ni / Torn ni, ve-la jak-mong ?
Sekarang jam berapa?

Linda: 1ol / njaﬁ‘ K] U9 (09

Diew nee, man si mong laeng.
Sekarang jam empat sore.

Nou : tR1elantdcdgoliy ¢ N 059 ucSu U?

Jao yark pai-berng-nang yu-thee
Vientiane center bor?

Apakah kamu mau menonton
film di Vientiane Center?

Linda: antwy ?

Jak-mong ?
Jam berapa?

Nou : sli9c3uge wlu nou (3ntug o
wUntuged) noueaa
Nang-lerm saiy-man jet-mong-ha-
pet-mong-kheng torn-kham.
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Film mulai jam tujuh sampai
setengah sembilan malam.

Linda:tne, 0

Doi. Dai.

Ya, saya bisa.

Nou : S9eaytUSucin i sxnunn new
FAntugeald
Khoi ja-pai hap-jao thee-sa-than-
thoud torn hok-mong laeng der.
Baik. Nanti saya jemput kamu di
KBRI jam enam vya.

Linda: 2su19
Khop-jai.
Terima kasih.
Nou : (caotuNy
Leo-phop-kan
Ya. Sampai jumpa.
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Kosakata \
(01 / ve- jam
[Ty la/mong
VAT na-thee menit
N jak dari
83N theng sampai
&9 nyang kurang
@ paiy lewat/lebih
Contoh:
g s
si-mong
Jam empat

SERNSINIAEERD
Song-mong paiy sao-ha
Jam dua lewat

dua puluh lima
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Surdntuydy
Sip-aet-mong-kheng
Jam setengah dua belas.

Sugggtugdigmia
Sip-song-mong nyang ha
Jam dua belas kurang
lima.

Catatan:

Urutan penyebutan waktu dalam bahasa
Lao sama dengan sistem dalam bahasa
Indonesia.
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Latihan

Bagaimana Anda menyebutkan waktu di
bawah ini dalam bahasa Lao?
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Kosakata nama hari

100

Qe
o
€0

van-r-thid
van-jan
van-khan
van-phout

van-pha-
hat
van-souk

van-sao

Kosakata nama bulan

t(iou
Jinsy
(IS UNLUw
tigulun

coucLUg

(o
ATQ AR

duean-
mangkon

deuan-
koum-pha
duean-
mina
duean-
mesa
duean-
puhed-sa-
pha

Minggu
Senin
Selasa
Rabu

Kamis

Jumat
Sabtu

Januari

Februari
Maret
April

Mei
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toulnua

tou
NLNN
toudgma
thoufiven
(isUn

(9UWZAN

touiiuoa

Catatan:

duean-
mee-thou-
na

duean-
kor-la-kod

duean-
sing-ha
duean-
kan-ya
duean-tu-
la

duean-
pha-jik
duean-
than-va

Juni

Juli
Agustus
September
Oktober
November

Desember

Walaupun nama bulan memiliki

terjemahan tersendiri dalam bahasa Lao,
kita juga tetap bisa menggunakan angka

dalam menyebutkan nama bulan.

Contoh: Bulan Januari = bulan 1
Duean neung
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4. Monolog tentang kegiatan sehari-hari

298/(UUIBVLINT U518 SUTNCUIgE ol
grnuynSutacucge

Khoi man khou-sorn pha-saa Indonesia
thee sa-than-toud Indonesia.

Saya adalah guru bahasa Indonesia di
KBRI Vientiane.

FAMDUAUCTIOVWLTN, S99UWIRIUISIZA
Sulnoucge

Jak van-can thueng van-pha-hat, khoi
sorn pha-saa Indonesia.

Dari hari Senin sampai hari Kamis saya
mengajar bahasa Indonesia.

S9ufuusU 6:30 Antugd)
Khoi ten-non hok-mong-kheng.
Saya bangun tidur pukul 6:30 pagi.

ANV, 89819901

Jak-nan khoi ap-nam.
Setelah itu, saya mandi.
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§IAINSIWUI, 298U AS
Lang-jak ap-nam, khoi Kin khao-sao.
Setelah mandi, saya sarapan.

g9ur3UEnoIn 8 s
Khoi lerm het-viek pet-mong-sao.
Saya mulai bekerja pukul 8 pagi.

11101, Jasunsuigr g9y 9 1w (51

Tha-wa mee-sorn torn-sao, khoi sorn
torn kao-mong-sao.

Jika ada kelas pagi, saya akan mengajar
pukul 9 pagi.

goufiudiisioan 12 (Sugeg) Tug

Khoi kin-khao thieng ve-la sip-song
mong.

Saya makan siang pukul 12 siang sampai
pukul 1 siang.

DNy, 2seNUtddiogny

Lang-jak-nan, khoi pai hong-kan.
Setelah itu, saya kembali ke kantor.
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2989U198 M9UKRY 4:30 111 6 TUIURY

Khoi sorn-nang-sue torn laeng si-mong-
kheng ha hok-mong-laeng.

Saya mengajar lagi pukul 4:30 sore
sampai pukul 6 sore.

NIRINIDUAD, UIE) 298N (SN

Lang-jak sorn-leo, bang-kang khoi ko-het
r-han laeng.

Setelah selesai mengajar, kadang-
kadang saya memasak untuk makan
malam.

eigy, Nco1gsecle Soearesn tufiuire)i
Su9IU

Tae-wa, tha ve-la khoi-mueaiy khoi-ja
aok- pai kin-khao yu-han-r-han.

Tapi, kalau saya capai, saya akan makan
malam di restoran.

gouttdillnavdin wars ¢ Jaiindd
tnaedin

Khoi bor-dai berng tho-la-that, phok-va
yu- ban-phak bor-mi tho-la-that.
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Saya tidak menonton TV karena tidak
ada TV di guesthouse.

ggeusy ngy 10 1wy (Ju) & 11 Twy(Ju
(80) N19EU

Khoi non torn sip-mong lue sip-aet-
mong kang-khuen.
Saya tidur pukul 10 atau 11 malam.

Kosakata tingkat keseringan

c%sag lueay- selalu
lueay
fEgen ta-lot sering
Innei pok-ka-ti  kadang-
kadang
Uﬂjﬁj bang- kadang-
khang kadang
deioe bor-khoi jarang
defe bor-kery tidak
pernah

e kery pernah
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Kosakata keterangan waktu

T

x B Ep B Ex
(@)
-9
ot

VIR OLR

D &

unioy

9730
9101

oinola
9rinnou

29991810
nowy
tou

=y &
[{QISHOM)

touoli

(ouNou

3

mue
mue-nee
mue-van
mue-uen
mue-hue

khuen-kon

r-thid
r-thid-nee
r-thid-na

r-thid-kon

song-r-
thid-kon

duean
duean-nee

duean-na

duean-kon

pee

hari

hari ini
kemarin
besok
lusa

tadi
malam
minggu
minggu ini
minggu
depan
minggu
lalu

dua
minggu
yang lalu
bulan
bulan ini
bulan
depan
bulan lalu

tahun

Bahasa Lao Bahasa Sahabatku

155



1 pee-nee tahun ini

Join pee-na tahun

depan
Jrioy pee-kon tahun lalu
Latihan

Jawablah pertanyaan di bawah ini
berdasarkan kegiatan sehari-hari Anda.

1. Jao ten-non jak mong?
2. Jao lerm het-wiak jak mong?
3. Lang jak het-wiak leo, jao het nyang?
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‘C. Pojok Budaya

Pada pagi hari sekitar pukul lima sampai
pukul enam biasanya orang Lao akan
melakukan sai-bat yaitu memberikan
persembahan kepada para biksu. Pada
waktu itu, sekelompok biksu akan berjalan
di sekitar jalan tempat tinggal warga dan
para warga yang akan memberikan
persembahan akan bersujud di tepi jalan
dengan baki khusus yang telah dibawa. Isi
baki tersebut pada umumnya adalah nasi
ketan, minuman kotak, permen, dan
kudapan seperti roti atau wafer.

Para wanita yang melakukan sai-bat
biasanya akan mengenakan sinh sebagai
rok bawahan. Selain itu, tata krama antara
biksu dan wanita adalah tidak boleh
bersentuhan sekalipun berjabat tangan.

Bahasa Lao Bahasa Sahabatku



158 | Bahasa Lao Bahasa Sahabatku




S S
ot NUS6 9]

Kan-sue-khueang
7 Berbelanja

_——




".' Ungkapan Umum

SguscdNniutdd ?
Khoi khor-berng tor-nan dai-bor?
Boleh saya lihat yang itu?

g9¢299t0199tNU LU ?

Khoi-khor long-kheuang to-nee dai-bor?
Boleh saya coba baju ini?

U0 tn ?

To-nee la-kha thao-dai?
Ini harganya berapa?

@ntﬁé ?
Loud dai-bor ?
Bisa kurang?

ARANISINIT]

Phaeng-lai.
Mahal sekali.
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e' . Penggunaan

1. Percakapan untuk Membeli Pakaian,
Menawar, dan Membayar.

Situasi: di pasar malam

Penjual: gzute0l
Sa-bai-dee.
Halo.

Linda : g=u%e0
Sa-bai-dee.
Halo.

Penjual: ¢antdime)u,g10 ?

Yark-dai-nyang, sao ?
Mau cari apa, Mbak?

Linda : gseurindjgsnmidoraudy
Khoi kam-lang sok-ha suea-
khaen-san.

Saya sedang cari kaos lengan
pendek, Bu.
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Penjual: 2ancdynioud
Sok-berng kon-der.
Silakan lihat-lihat dulu.

Linda :gseinini
Khoi mak-to-nee.
Saya suka yang ini.

8ntn ?

La-kha thao-dai?
Berapa harganya?

Penjual: g1ovi9Euniy
Sao-ha-phan-kip.
Dua puluh lima ribu kip.

Linda :z0td

Loud dai-bor?
Boleh kurang?

Penjual: gintd, g1osm0i fiu

Loud dai, sao-sam-phan kip.
Bisa kurang. Dua puluh tiga ribu
kip.
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Linda :g10wucuiz
Sao-phan nor.
Dua puluh ribu kip ya, Bu.

Penjual: 0
Dai.
Baik.

Linda :29ula
Khop-jai.
Terima kasih.

Penjual: Ucdumés
Bor-pen-nyang
Sama-sama.
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Kosakata pakaian dan aksesoris

(Sg
(godin
(Sowsudy

(doceueno

Sofivoo
CEIMVANY
&

S

neldy
nU9dy
nldge1o
20n:19

199
189293

suea

suea-yued

suea-
khaen-san

suea-
khaen-yao

suea-kan-
nao
suean-
kan-lom
sinh
ka-pong
ka-pong-
san
ka-pong-
yao
sut-ka-
pong
song

song-kha-
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baju
kemeja
kaos
baju
lengan
pendek
baju
lengan
panjang
baju
hangat
jaket

sinh
rok

rok
pendek
rok
panjang
gaun

celana

celana



san pendek
19927¢70 song-kha-  celana

yao panjang
198U song-yiin  celana jins
ned ka-pao tas
necdacd] ka-pao- tas ransel

‘ pey

NI ka-pao- Tas

phai selempang
Nzt ka-pao- tas jinjing

thue
90 thong- sarung

mue tangan
iy kerp sepatu
(HuaU kerp-kep  sandal
uon muak topi
(CoUM waen-ta kacamata
N¥AION ka-la-wat  dasi
uoNNY muak-kan- helm

JU9N nok
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Tata Bahasa

Untuk menanyakan harga suatu barang,
pakailah ungkapan “la-kha thao-dai” dan
letakkanlah pada akhir kalimat setelah kata
benda.

Jika Anda menunjuk benda yang spesifik,
tambahkanlah kata “tor-nee” yang berarti
“yang ini” atau “tor nan” yang berarti
“yang itu” setelah kata benda tersebut.

kata benda + tor-nee / tor-nan + la-kha
thao-dai?

Contoh:
Berapa harga baju yang ini?
Suea tor-nee la-kha thao dai?
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Latihan

Bagaimana Anda menanyakan hal ini dalam

bahasa Lao?

1. Berapa harga tas ini?

2. Berapa harga sepatu ini?

3. Berapa harga sinh ini?

4, Berapa harga kaos itu?

5. Berapa harga kacamata itu?

2. Percakapan untuk Membeli Pakaian,
dan Membayar dengan Kartu Kredit.

Situasi: di mall

Pelayan toko: szu9e)0)
Sa-bai-dee.
Halo.

Linda s Srure
Sa-bai-dee.
Halo.

Pelayan toko: ¢/antciméigs ?

Nyak-dai-nyang nor ?
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Anda cari apa, Mbak?

Linda : 290111399919
SRutUNIY

Khoi kam-lang ha-kheuang
noung sam-lap pai-kan.
Saya mau cari pakaian
kerja.

Pelayan toko: eJcfioi) 2710,

Yu-berng-nee, sao.
Oh di sebelah sini, Mbak.

Linda : zﬁsgasgcé%je“]‘faﬁ ?
Hong-long kheuang yu-sai-
nor?

Kamar pas di mana?

IR N AN
Khoi-yark long-kheuang.
Saya mau coba baju ini.

Pelayan toko: m"sg;asgcﬁsjev]mﬁu
Hong-long-kheuang yu-jae-
nan.

Kamar pas di ujung sana.
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(Linda mencoba baju di kamar pas)

Linda - soudnati
Khoi ao-to-nee der, sao.
Saya ambil yang ini, Mbak.

Pelayan toko: @78 u tcicSeniuuaieiy
Jaiy-ngern dai-lei thee-bon
jaiy-ngern.

Baik. Anda bisa bawa ini ke
kasir.

(Linda menuju kasir)

Linda s Aredosdinedntdd ?
Jaiy-duay bat-credit dai
bor?

Apakah saya bisa bayar
pakai kartu kredit?

Pelayan toko: tne), t)

Doi, dai.
Ya, bisa.
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Linda : 29U19
Khop-jai.
Terima kasih.

Pelayan toko: Ucumés
Bor-pen-nyang.
Sama-sama.

3. Percakapan untuk Membeli Sayur dan
Buah di Pasar Tradisional.

Linda : tndgdnoigRianinaln?

Phuk-bong mat-nueng la-
kha thao-dai?

Bu, kangkung satu ikat
berapa ya?

Penjual sayur: g10&UNY
Sam-phan kip
Tiga ribu kip.

. o~ HBa v o
Linda : WINNERNSSUNFO LD ?

Mak-ka-lot sue-un-diew
dai bor?
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Wortelnya boleh beli satu
saja?

Penjual sayur: 0 , sU9@uniy

Dai. Nueng-phan kip
Ya, boleh. Seribu kip saja.

Linda : UANCEINENY B9
Mak-phet-daeng ha
phan.

Saya juga mau cabai
merah panjang lima ribu.

Penjual sayur: tSan&)quSny ?

Ao-nyang tuem-ik bor ?
Baik. Ada lagi?

Linda s i810u g Al war 213 2
U
Ao-maan khueng kilo lae
sa-lee song-maan.
Kentang setengah kilo
dan jagung 2 buah.
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Junouan iU
QoudigolncSeucd
Lop-kuan khit-lai-ngern
luam-thang-mod lei-der.

Tolong hitung semuanya
ya, Bu.

Penjual sayur: R0uNjulnely g10WuUiy
Luam-thang-mod man
sao-phan kip.

Semuanya dua puluh ribu
kip.
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Kosakata sayuran

tndy
NS89

=DIS]
BN
Ju
JUINCEIN
Hnn1ng

JUINLUA
fjojen
HNYzAN

N
td)
TUINNZAN

phak-bong
mak-
khuea
sa-lii
mak-len
man
mak-phet
phak-kad-
yo
mak-nam
thua-
ngork
phak-sa-
lad

het
tao-hu

mak-ka-
lod

kangkung

terong

jagung
tomat
kentang
cabai

sawi putih

labu siam

tauge
selada air

jamur
tahu

wortel
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Kosakata makanan hewani

éal
tn
g
n
Ui

kai
pet
khai
nok
pa
muu
ngua
bea
puu
kung
hoi

pa-muek
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bebek
telur
burung
ikan
babi
sapi
kambing
kepiting
udang
kerang

cumi-cumi



Kosakata buah-buahan

NSy
Wy

uINNSY
UL

JUINWID

TUINRAS )

JUINTUSN
Uty
UINTOAJY
suangeticy

(=3

o
JUINUID

UINY; Y

TUINKENY
guInun

N1

JUINTNDL

mak-e-pen

mak-kiang
mak-
muang
mak-phao
mak-la-
seng
mak-not

mak-mo
mak-thua-
lien
mak-sa-to-
be-ri
mak-nao
mak-

houng
mak-teng

mak-nat

mak-lam-
nyai
mak-kuay

apel

jeruk

manga

kelapa
anggur

markisa
semangka

durian

stroberi
jeruk nipis
papaya

melon
nanas
kelengkeng

pisang
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Tata Bahasa

Untuk  menyatakan  jumlah  ribuan,
gunakanlah “phan” setelah angka yang
ingin  disebutkan. “sen” dan “lan”
digunakan untuk menyatakan jumlah

ratusan ribu dan jutaan.

Contoh:

2.000 kip = song phan kip
10.000 kip = sip phan kip
15.000 kip = sip ha phan kip

Khusus untuk 1.000, pada umumnya akan
disebut phan-neung. Ini juga berlaku pada
tingkatan jumlah yang lebih tinggi yang
berarti ‘satu’ atau ‘se-’.

100.000 kip = sen neung kip

150.000 kip = sen-neung ha-sip-phan kip

1.000.000 kip = lan neung kip

1.250.000 kip = lan-neung song-sen ha-sip
phan kip
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Latihan

Sebutkanlah nominal uang di bawah ini
dalam bahasa Lao.

a. 5.000 kip

b. 22.000 kip

c. 75.000 kip

d. 250.000 kip

t. Po'|ok Budaxa

Mata uang Laos adalah kip. Anda hanya
dapat mendapatkan uang kip di negara Laos.
Untuk transaksi pembayaran, Laos menerima
tiga jenis mata uang yaitu kip, baht Thailand,
dan dolar Amerika. Jika berbelanja di pasar,
pedagang bisa menerima baht dan kip.
Namun, jika Anda makan di kafe, terutama
kafe yang menawarkan menu barat, mereka
juga menerima pembayaran menggunakan
dolar.

Untuk menyiapkan persediaan uang sebelum
ke Laos, Anda sebaiknya menukarkan uang
ke dalam bentuk dolar dari Indonesia dan
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kemudian ditukarkan dengan mata uang
setempat ketika tiba di Laos. Penukaran uang
dapat dilakukan di mini market, swalayan,
bahkan di pasar.

Dalam transaksi berbelanja di pasar baik
ketika berbelanja sayur-sayuran maupun
pakaian, orang Lao juga melakukan aktivitas
tawar-menawar harga.

Jika ingin berbelanja pakaian atau oleh-oleh,
Anda dapat datang ke Talad Sao (pasar pagi)
yang buka hingga pukul 5 sore. Di Talad Sao
juga terdapat banyak kain khas Laos yang
bernama sinh dan toko-toko yang menjual
perhiasan emas khas Laos.

Selain itu, Anda juga bisa datang ke pasar
malam di area Khem Kong jika ingin mencoba
suasana yang berbeda. Di area pasar malam
ini, tidak hanya terdapat pakaian dan oleh-
oleh tapi juga ada banyak makanan lokal
pinggir jalan dan restoran jika ingin berwisata
kuliner.
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Dol S9N
unit

Thee han-r-han
8 Di Restoran

———




t. Ungkapan Umum

298NS MU
Khor laiy-kan r-han-nae.
Minta menunya ya.

Joégneuzdo ?
Mee-nyang thee-nae nam-bor?
Apa menu rekomendasi di sini?

S9u53
Khoi khor-sang
Saya mau pesan ...

t. Penggunaan

1. Percakapan untuk Memesan dan
Membayar Makanan

Linda : 298NSV, U

Khor laiy-kan r-han nae,
bao.
Minta menunya ya, Mas.
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(Pelayan memberikan menu kepada
Linda)

Linda s 290U%A. ayrisud
Khop-jai, khor-berng
kon der
Terima kasih. Saya
lihat dulu ya.

Pelayan restoran: ¢ angjméigy ?

Yark-sang nyang nor?
Mau pesan apa,
Mbak?

Linda : ot iRy to
Fer thuay-nueng bor
sai peng-noua.

Mau pesan fer tidak
pakai MSG ya.

Pelayan restoran: tjos%me 4 tjoerise ?
Thuay nyai lue thuay
noi?

Mangkuk besar atau
kecil, Mbak?
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Linda : Njosse
Thuay-noi.
Mangkuk kecil.

Pelayan restoran: Sutéigiumisd ?
Hap-kheuang-duem
nyang-bor?
Minumnya apa,
Mbak?

Linda - qus anvise olig on
Pepsi touk-noi nueng
touk.

Pepsi botol kecil satu.

21rigulgagnyi
Khor-nam-kon sai-cok
nae.

Minta gelas dan es
batu.

Pelayan restoran: tj13nosecd
Tha-jak-noi der.
Baik. Tunggu
sebentar.
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(Setelah selesai makan)

Linda : 20U
Khor bin-nae.
Mas, minta bon nya
ya.

Pelayan restoran: #9810 25.000 iy
Thang-mod sao-ha
phan kip.

Semuanya 25.000 kip

Ungkapan Lain

(WU219198N 10T
Pherm khao-jao ik-jan-nueng
Tambah satu porsi nasi lagi ya.

Aoy
Khor-kuea-nae.
Minta garam ya.

N[ Wi

Khor-sai-thong hai-nae.
Tolong bungkus makanan ini.
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goguSnudi
Khoi ja-ao-kap-ban.
Saya mau bawa pulang makanan ini.

Kosakata Menu Nasi

(21410
(Z0u50
(Baned
(Saoyen?

(2NN

Je

2300y

khao-jao
khao-niew
khao-kari

khao-
muu-deng
khao-pet

khao-phat

khao-
phat-kai

khao-pat-
muu
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nasi putih
nasi ketan
nasi kari

nasi babi
merah
nasi bebek
nasi
goreng
nasi
goreng
ayam
nasi
goreng
babi



Kosakata Menu Mi

¢t

(2N

(SaUsn

fer

mi-kop
phat-mi-
leang

mi-leang

khao-pun

khao-piek-
sen

khao-piek-
kai

mi kuah
(seperti
bihun)
i-fu-mi

mi goreng
(mi
kuning)

mi kuah
(mi
kuning)

mi tepung
beras yang
ukurannya
seperti
bihun

mi tepung
beras yang
ukurannya
seperti
udon

mi kuah
(dengan
irisan
daging

Bahasa Lao Bahasa Sahabatku |_185




céﬂanUy khao-piek-

muu

Kosakata Menu Laarb

ayam)
mi kuah
(dengan
irisan
daging
ayam)

Laarb adalah makanan khas Laos yang
berisi daun mint dan daun ketumbar

dicampur irisan daging ayam, sapi, maupun

daging babi.

muéy’u laarb-sin
LN laarb-kai
Y laarb-muu
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daging
sapi
laarb
daging
ayam
laarb
daging
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Kosakata Menu Tumis

Sotin khua-phak
Sotindy khua-

) phak-bong
2080 khua-het

Souins khua-het-

o sai-kai
Z05150 khua-sin-
ngua

Cara Memasak

Js ping
3y juen
Au tom
In souk
Gu dip
o nueng

20/ tn khua/pat
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tumis
sayuran
tumis
kangkung
tumis
jamur
ayam ca
jamur

ca daging
sapi

bakar
goreng
rebus
matang
mentah
kukus

tumis
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Kosakata bumbu masakan

o
JUINCEIN
290N7UIN
(3
2907UIN
(0

wntn
JUINCEINEIY

9o
N
N
cnm

kuea
nam-tan

nam-som

nam-sa-
eiw
nam-pa
mak-phet

sot-mak-
len

sot-mak-
phet

phik-thai
mak-phet-
phong
peng-nua

ka-thi
ka-pi

met-nga

188 | Bahasa Lao Bahasa Sahabatku

garam
gula

cuka
makan
kecap

kecap ikan
cabai

saus
tomat

saus
sambal

merica

cabai
bubuk
msg

santan
ebi

wijen




Minuman
Yaouansis
Yaouanuto
Yagacdly

UIOU

YN0
yacdlu
1Jagou
1Jari9u
Juouannsy
Juguanty
Jusuang1o
Jusuaneng
JusyIndoy

goninueln

nam-mak-
kiang
nam-mak-
nao
nam-sa-
yen
nam-dem

nam-mak-
phao
nam-yen
nam-hon
nam-kon
pan-mak-
kiang
pan-mak-
mo
pan-mak-
phao
pan-mak-
teng
pan-mak-
muang
co-ko-lat-

air jeruk

air jeruk
nipis

es teh
air putih
air kelapa

air dingin
air panas

es batu
jus jeruk

jus

semangka
jus kelapa
jus melon

jus manga

es cokelat
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&y
nacwcdu
NLS
NeEa U
(e

yen
ka-fei-yen
ka-fei-hon
ka-lem
bier

es kopi
kopi panas

es krim
bir

Kosakata peralatan makan

UoIfinaa

72000

buang
sorm
miid
jan
thuay
jok
me-thu
me-cim-
kheo
buang-tak-
khao
lod-dud
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garpu
pisau
piring
mangkuk
gelas
sumpit
tusuk gigi

sendok
nasi
sedotan



Tata Bahasa

Dalam bahasa Lao, kata benda selalu
ditambahkan dengan kata penggolong saat
ingin mendeskripsikan sesuatu atau
seseorang beserta jumlahnya.

Kata benda + jumlah + kata penggolong

Contoh:
Khao-phat song-jan
Nasi goreng dua piring.

Nam-sa-yen song jok.
Es teh dua gelas.

Secara umum, jumlah benda akan berada
sebelum kata penggolong. Namun
demikian, ada pengecualian untuk benda
yang jumlahnya satu. Jumlah biasanya akan
diletakkan setelah kata penggolong.

Kata benda + kata penggolong+ neung

Bahasa Lao Bahasa Sahabatku | 191



Contoh:
Khoi-ao nam-jok neung.
Saya mau segelas air.

Latihan

Bagaimana Anda mengatakan ini dalam
bahasa Lao?

1. Satu mangkuk khao-piek.
2. Segelas air putih.

3. Sepiring nasi goreng.

4. Dua mangkuk kecil fer.
5. Tiga piring nasi putih.

Dalam percakapan di restoran, jika ingin
meminta sesuatu gunakanlah ungkapan

berikut ini.

Khor + kata benda + nae/dey
Minta ya.
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Khor dipakai untuk mengungkapkan
permintaan dan nae/dey dipakai agar
kalimat terdengar lebih sopan dan halus.

Latihan

Bagaimana Anda mengatakan ini dalam
bahasa Lao?

1. Minta bonnya ya.

2. Minta piring satu ya.

3. Minta merica ya.

4. Minta satu gelas es batu ya.
5. Minta saus tomat ya.

2. Percakapan untuk Bertanya dan
Memberikan Pendapat tentang Rasa
Makanan

Nou : (Andneouangisd 2
Jao mak tam-mak-houng
bor?
Apakah kamu suka tam
mak hung ini?
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Linda : In | wguye wrion
inmisenty
Mak. Saep-lai tae-wa
phet noi-nueng.
Suka. Enak sekali, tapi
agak pedas ya.

Nou : 2genciny e
Khoi-mak phet-lai.
Saya sangat suka pedas.

(AN RS ?

Jao kin-phet dai-bor?
Kamu bisa makan
makanan pedas?

Linda : tGoisely
Dai noi-nueng
Bisa sedikit.
Nou : U0, (30N21IW10 §

2MMIVLISY ?

Linda, jao mak r-han Lao
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lue r-han fa-lang ?
Linda, kamu suka
makanan Lao atau
makanan barat?

Linda : 2900Nni1999)
Khoi mak thang-song.
Saya suka dua-duanya.

(R (A0 ?

Lae jao-de?
Dan kamu?

Nou : 2980N91M1U10Y NI
Khoi mak r-han Lao laiy
khua.

Saya lebih suka makanan
Lao.
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Ungkapan Lain

cguye
Saep-lai.
Enak sekali.

cJuncgu
Paen-ta-saep.
Kelihatannya enak.

degudauln
bor-saep-pan-dai
Tidak terlalu enak.

iUz
tham-ma-da
Lumayan.

Suiidictin
Un-nee bor phet.
Ini tidak pedas.

o & o
Sudmounuty

Un-nee vaan-kern-paiy.
Ini terlalu manis.
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Sula19migesly
Un-nee jang noi-neung.
Ini kurang asin.

v So o
Suiducnuty
Un-nee man-kern-paiy.

Ini terlalu berminyak.

P
0

SuLUIANZIN (R19)
Un-nee bor-mee lod-saad
Ini tidak ada rasa (hambar).

Kosakata rasa makanan

001
S0

e
(0

2.
dmom
19
(\$>13
wizn

wan
som
khem
phet
khom
bor-wan
jang
saep

tam-ma-
da

manis
asam
asin
pedas
pahit
tawar
hambar
enak

lumayan
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Tata Bahasa

Untuk menjawab suatu pertanyaan yang
membutuhkan jawaban “ya”, pakailah kata
“doi” sebagai ungkapan setuju dan
ulangilah kata kerja atau kata sifat yang
terdapat di dalam pertanyaan tersebut.

Jika jawaban Anda ‘tidak’, letakkanlah
“bor” sebelum kata kerja atau kata sifat.

Contoh:
Jao mak r-han Lao bor?
Apakah kamu suka makanan Lao?

Doi, mak. / Bor mak.
Ya, suka. / Tidak suka.

Un-nee saep bor?
Apakah ini enak?

Doi, saep. / Bor saep.
Ya, enak. / Tidak enak.
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Latihan

Jawablah pertanyaan berikut ini.
1. Jao mak r-han Lao bor?

2. Tam-mak-hun saep bor?

3. Jao kin beer dai bor?

3. Ungkapan-ungkapan untuk Vegetarian

goaRULCIEN
Khoi kin-tae-phak.
Saya hanya makan sayur.

SoediRuny
Khoi bor-kin-muu.
Saya tidak makan daging babi.

soudfuSuTo i ax U

Khoi bor-kin siin-ngua, kai lae pa.

Saya tidak makan daging sapi, ayam, dan
ikan.

sgutifiudy

Khoi bor-kin siin.

Saya tidak makan semua daging.
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HgUr @
Bor-sai pa lue kai.
Tidak pakai ikan atau ayam ya.

298l
Khoi-ao tae-phak.
Saya mau sayuran saja.

H7giau
Bor-sai nam-pa.
Tidak pakai kecap ikan ya.

H%&Uaeon

Bor-sai pa-daek.
Tidak pakai terasi ya.
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G. Pojok Budaya

Berbeda dengan makanan pokok di
Indonesia, makanan pokok di Laos adalah
nasi ketan. Mayoritas keluarga Lao pasti
menyediakan nasi ketan sebagai makanan
sehari-hari dari pada nasi putih.

Namun, Anda tetap bisa menemukan menu
nasi putih di berbagai restoran di
Vientiane.

Selain itu, perlu diketahui bahwa mayoritas
masyarakat Lao beragama Buddha. Oleh
karena itu, sebagian besar makanan di Laos
mengandung minyak atau daging babi.
Namun demikian, Anda tidak perlu
khawatir karena tidak sedikit pula restoran
maupun kafe di Laos yang menyajikan
menu halal. Warung Indonesia dan
restoran India di Vientiane adalah dua di
antara sejumlah restoran yang menyajikan
menu halal.

Jika Anda berkunjung ke Laos, berikut ini
adalah makanan khas Lao yang dapat Anda
coba:
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1. Thod-en-kai
Ini adalah lutut ayam yang digoreng
kering dan garing dengan campuran
daun jeruk.

2. Ping-kai
Ping-kai adalah bahasa Lao dari ayam
bakar. Namun, ayam bakar Laos dengan
ayam bakar Indonesia sangat berbeda
dari cara membakar hingga bumbu yang
dipakai.

3. Ping-pa

Ping-pa adalah bahasa Lao dari ikan
bakar. Namun, deskripsi ikan bakar Laos
berbeda dengan ikan bakar Indonesia.
lkan bakar Laos dilumuri dengan
taburan garam yang sangat banyak di
bagian kulit ikan, namun tetap memiliki
rasa yang pas ketika daging ikan
disantap.

4. Khao-piek sen
Laos memiliki beberapa jenis mi, yaitu
khao piek, khao poun, fer, dan mi
leuang. Yang membedakan mi tersebut
adalah ukuran mi dan bumbu vyang

Bahasa Lao Bahasa Sahabatku



digunakan untuk membuat kuah mi.
Salah satu yang khas adalah khao piek
sen. Ini adalah mi yang terbuat dari
tepung beras yang ukurannya seperti
udon. Khao piek disajikan dengan kuah
kaldu daging sapi atau daging babi.

. Laarb

Laarb adalah makanan yang didominasi
oleh daun mint dan daun ketumbar
yang dilengkapi dengan irisan daging
sapi, bebek, ayam, atau daging babi.

. Tam-mak-hung

Ini adalah salad papaya vyang
menggunakan papaya muda sebagai
bahan utama dengan campuran cabai,
jeruk limau, terasi khas Laos, dan juga
minyak ikan.
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Ut Thee kli-nik
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= R s Laolbihgso sihbetal 205 |




'. Ungkapan Umum

298 UG
Khoi jep-hua.
Saya sakit kepala.

298 USD

Khoi jep-kheo.
Saya sakit gigi.
S9N

Khoi jep-thong
Saya sakit perut.
goudute

Khoi pen-khai
Saya demam.

‘. Penggunaan

1. Percakapan di Ruang Dokter
Dokter : Ui

Sa-bai-dee.
Halo.
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Linda

Dokter

Linda

Dokter

Linda

Dokter

s geurei
Sa-bai-dee, mo.
Halo, dok.

: (Juméad?
Pen-nyang bor?
Ada keluhan apa?

: 8983UMO ar JuMmdN

Khoi vin-hua lae pen-vat.

Saya pusing dan flu, dok.

: cdumdntaandeaoa?

Pen-vat dai-jak-mue leo ?
Sudah berapa hari flu?

: (RoUvlg9iN , vl

Kueap neung r-thid.
Hampir seminggu, dok.

: Jegadad ?

Mee-khai-nam bor ?
Apakah Anda juga
demam?
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208

Linda 0w, Sowiils
Doi. Mue-van-nee mee
khai.
Ya, dok. Kemarin saya
demam.

Dokter . 2noncdyneud
Khor-kuad berng-kon der
Baik, saya periksa
sebentar.

(Setelah selesai periksa)

Dokter : S iuRrenaue
Nee-man laiy-kan-nya.
Ini saya berikan resep
obat.

Linda : 29010
Khop-jai, mo.
Terima kasih, Dok.

Dokter . 8WieBtomd
Khor-hai sao-vai-vai der.
Semoga lekas sehat.
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2. Aturan Petunjuk Penggunaan Obat

Apoteker

Linda

Apoteker

s gccritodeu Ny 3 e 0

/13

Yaa-kae-ai-nee man kin-
sam-thuea tor/mue.
Obat batuk ini diminum
tiga kali sehari ya.

: AUfIswugnousnay?

Kin lang r-han lue kon r-
han?

Sesudah atau sebelum
makan?

: G991

Lang r-han
Sesudah makan ya.

g3 D8uEnicdigauey
Yaa-nee mee phon-het
hai ngao-non.

Obat ini juga ada efek
samping mengantuk.
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Linda : 0y, 29u1A
Doi. Khop-jai.
Baik. Terima kasih.

Apoteker - Ocumély
Bor-pen-nyang.
Sama-sama.
3. Di Apotek
Linda s Feuei
Sa-bai-dee.
Halo.

Petugas apotek: gzue0
Sa-bai-dee.
Halo.

Linda : Jendmand

Mee yaa-dee vat-bor?
Apakah ada obat flu?

Petugas apotek: U
Mee.
Ada, Mbak.
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Linda : Uﬁjtctaj
Neung-phaeng.
Saya mau satu setrip.

Petugas apotek: Suvitiuiiu
Sip-ha-phan kip.
Lima belas ribu kip.

Kosakata anggota tubuh

5o hua kepala
3 kho leher
M1 ta mata
09 dang hidung
) huu telinga
\Sall] kem pipi
019 kang dagu
i me tangan
Jod niw-me jari

(i tiin kaki
99 thong perut
w0 fa-mue telapak

tangan
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taciu fa-tiin telapak

kaki
U baa bahu
N lang punggung
SN ek dada
99 ew pinggang
Hor2a hua-khao  lutut
29 kha paha

Kosakata penyakit atau keluhan

4> khai demam
(Udo jep-hua sakit
kepala

Jonsan puad-hak  mual

e AEN hai-jai- sesak
fued napas

03N wad flu

9 ai batuk

Y] kan gatal-gatal

SN haak muntah
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ToNYi9y thok- diare

thong
ppRAL ka-phoc mag
(S jep-kheo  sakit gigi
(U9 jep-thong  sakit perut

t. Pojok Budaya

Jika Anda berkunjung ke Laos, cobalah pijat
tradisional Laos. Teknik dan variasi pijat
Lao berbeda dengan pijat tubuh di
Indonesia. Para terapis memiliki banyak
variasi teknik pijat, namun tekanan pijat
pada tubuh tidak mengakibatkan efek
pegal setelah pijat.
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‘:'. Ungkapan Umum

Usu2aee)lg ?

Bon-khaiy-pee yu-sai?
Di mana loket tiket?

Jeeaaaciintn ?

Pee-khao la-kha thao-dai?
Berapa harga tiket masuknya?

Deyiwisod 2
Mee phou-nam thiew-bor?
Apakah ada pemandu wisatanya?

ﬁzmuzﬁﬁjw@w
Sa-than-thee nee ngarm-lai.
Tempat ini indah sekali.

Jeeguinaoy ?

Mee-phean thee Laos bor?
Apakah ada peta Laos?
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Aunov Thesultigoutad?

Lop-kuan thaiy-houp hai-nae dai bor?
Boleh tolong fotokan saya?

t. Penggunaan

Percakapan di Tempat Wisata

Linda

Petugas loket :

Linda

29
Song pee.
2 tiket ya, Pak.

290WUNY
Sao phan kip.
Dua puluh ribu kip.

: Jejiauigodicda

WIR1SIRNTAD ?

Mee phou-nam-thiew
thee-vao pha-saa ang
kit dai-bor?

Apakah ada pemandu
wisata yang bisa ber-
bahasa Inggris?
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Petugas loket :.J
Mee.
Ada.

99IUNY

Song-sen kip.

Biayanya dua ratus ribu
kip.

Ungkapan Lainnya

o & ' )
uULumeg ?
Un-nee man-nyang?
Apa ini?

Sulucluméy?
Un-nan-man-nyang?
Apaitu?

YucLudnméy ?

Nan-man tuek-nyang?
Bangunan apa itu?
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210 ?

R-nyu thao-dai?
Berapa usianya?

v & a o . ' '
gJianol Jevnauiviequisousutney ?

Yu-thee theo-nee mee sa-than-thee thong-
thiew bon-dai-nae?
Apa saja tempat wisata di sekitar sini?

Kosakata tempat wisata

e

0
NN
Yaeinnan
B IEL A
WERINZEDY

suy
00

wat
ho-phi-
phi-ta-
phan
nam-tok-
tat
a-nu-sa-
wa-li
pha-lat-sa-
wang
hup-pan
thad

kuil

museum

air terjun

monumen

istana

patung

stupa
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oUsN suan-sat kebun

binatang
W29 phu- gunung
khoaw
s mea-nam  sungai

‘ C. Pojok Budaya

Ibu kota Laos adalah Vientiane. Di
Vientiane terdapat beberapa tempat
wisata yang dapat kita kunjungi. Di
antaranya adalah stupa That Luang, Wat
Sisaket, Wat Ho-Phra-Keow, monumen
Patuxay, dan komplek patung Buddha
Xieng Khouan.

Jika Anda suka aktivitas di luar ruangan dan
menikmati pemandangan alam, Anda bisa
berwisata ke Vang Vieng. Jarak tempuh
dari Vientiane jika berkendara dengan
mobil adalah sekitar 4 jam. Di Vang Vieng
udara lebih sejuk dari pada di Vientiane.
Anda bisa melakukan aktivitas mendaki
bukit maupun kayaking.
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Namun, jika Anda menyukai wisata sejarah,
Anda dapat berwisata ke Luang Prabang.
Luang Prabang dulunya adalah ibu kota
Laos. Jarak tempuh dari Vientiane jika naik
bis adalah sekitar 8 jam, namun jika naik
pesawat hanya membutuhkan waktu
sekitar 1 jam. Luang Prabang tidak besar.
Anda hanya perlu waktu 3 hari untuk
menjelajah seluruh area wisatanya. Anda
dapat mengunjungi museum istana raja,
gua Pak Ou, dan air terjun Kuang-Si.

Festival di Laos

Ada empat festival yang terkenal dan
paling besar dirayakan setiap tahun di Laos
secara umum, yaitu:

1. Tahun Baru Laos (pii mai lao)
Masyarakat Lao merayakan tahun baru
Laos sekitar pertengahan bulan April
berdasarkan  penanggalan  Buddhis.
Tahun baru ini juga dikenal dengan
festival air karena pada tahun baru Laos
orang-orang tumpah ruah di jalan sambil



saling menyiram air satu sama lain. Pada
tahun baru ini orang-orang juga akan
pergi ke wat untuk berdoa dan
menuangkan air ke patung Buddha.

2. Festival Roket (boun bung fai)

Kegiatan ini berlangsung sekitar bulan
Mei atau Juni dan biasanya diadakan di
daerah desa karena di desa memiliki
area kosong vyang lebih luas untuk
meluncurkan roket yang terbuat dari
bambu. Tujuan dari acara ini adalah
untuk memohon kepada Tuhan dan
dewa langit agar memberikan berkah
berupa air dan hujan yang dapat
menyuburkan sawah masyarakat di
desa.

3. Festival Balap Perahu (boun suang huea)
Festival ini biasanya berlangsung pada
bulan Oktober dan diadakan di daerah
yang memang dilintasi sungai, seperti
Vientiane, Luang Prabang, dan
Savannakhet. Festival ini juga diikuti
dengan kegiatan melarungkan
persembahan bunga ke sungai sebagai
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wujud penghormatan terhadap dewa
sungai.

4, Festival That Luang (boun that luang)
Festival ini berlangsung pada bulan
November dan berpusat di Stupa That
Luang dan di Wat Simueang yang berada
di ibu kota Vientiane. Ratusan biksu
berkumpul dan menerima persembahan
dan bunga pada festival That Luang.
Tidak hanya masyarakat yang
berdomisili di Vientiane saja yang
mengikuti acara ini, namun masyarakat
dari luar Vientiane juga bahkan turut
hadir dalam festival ini.
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bahasa
baik
bagi
bahaya
bakar
bandara
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bangun
tidur
banjir
bantal
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bawang
merah
bawang
putih
bayi
bebek
beda
belajar
beli
belok

belok
kanan
belok kiri

berangkat
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cabai
cantik
capai
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celana
cepat
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daging
dan
dapat
darah
dari
dari mana
datang
debu
dekat
demam
dengan
dengar
desa
detik

di
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belakang
di depan

di mana
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harus
hati
haus
hebat

helm
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jendela

jeruk
jika
jual
juga
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kantor
kantor
polisi
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keras
kereta api
kering
kerja
kertas
kita/kami
kol/kubis
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renang
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kursi
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lembut
libur
lidah
lihat
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lingkungan
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makan
makanan

mal

malam
malas

mandi
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meja
mengapa
mengerti
menit
mentimun
merah

mereka

mimpi
minggu
minum
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muntah
murah

museum

musik
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obat
ongkos

operasi
orang

P

pagi
pahit
palsu

pameran

panas
pantai
pasar
pasti
paying
pecah
pedagang
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pedas
pekerjaan
pendek
pengusaha

penyakit
perak
perempuan
periksa
pesan (kk.)
pesawat
pesta
petani
pilih
pinjam
pintu
pintar
piring
pisau
polisi

keng
phet
a-sip

tia
nak-thu-
la-kit
pha-yad
ngern
phu-nying
kuad
sang
nyon
nang-lieng
sao-na
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yuem
pa-tu
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pucat
pulang
pulau
punya
putar

R

ragu
rahasia
rajin

ramah

rambut
rapat
rebus
renang
rokok (kk.)
roti
rumah

siid
kap-ban
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mii
kap-pai-
kap-ma

song-sai
khuam-lap
du-man
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pa-soum
tom
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sup-nya
khao-jee

huean
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rumah
sakit
rusak

S

sabun
sakit
sama
sampah
sampai
sangat
sapi
satu
saya
sebelum
sedih
sehat
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selamanya
selatan
selesai
selimut
sempit

senang
sendiri

sendok
sepatu
sepeda
seperti
sepi
setelah
setiap

setuju
sewa
siapa
sibuk

suami

ta-lod-pai
phak-tai
leo
pha-hom
khap-kep
mi-kuam-
suk
kwon-
diaw
buang
kerp
lod-thip
khai-khue
nyip
lang-jak
thouk-
thouk
hen-di
sao
man-phai
kha-wiak

phoua
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sudah
suka
sulit
sungai

supir

surat

susu

T

tahun
taman
tambah
tangan
tapi
tari/menari
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telur

telur
ceplok
telur dadar

telur rebus
teman
tentara
terlambat
tertawa
tiba

tidak
tidur

tiket

timur

tinggal
tinggi
toilet
toko
tolong
tonton
topi

khai
khai-dao

khai-jiew
khai-tom
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tua
tuhan
tukar
tulis
tumis
tunggu
turis

tutup

U

uang
udang
umur
undang

universitas
untuk
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thao
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W

wajah
waktu

walaupun

warna

warung

Y4

zebra
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naa
vela

therng-
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thang-ma-
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